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EFDS fixtured electric spindles

Software release 2.3.1

Model Part number Series

EFDS43-8 6151659070 B

EFDS43-15 6151659080 B

EFDS43-30 6151659090 B

EFDS43-45 6151659100 B

EFDS51-70 6151659110 B

EFDS51-135 6151659120 B

EFDS60-95 6151659130 B

EFDS60-175 6151659140 B

EFDS60-250 6151659150 B

& WARNING @
WARNING &
Read all safety warnings (including the ones of the separately provided safety 20

instructions n° 6159931790) and all instructions. Failure to follow the warnings and
instructions may result in electric shock, fire and/or serious injury.
Save all warnings and instructions for future reference.

AVERTISSEMENT (A
Lire I'ensemble des mises en garde de sécurité (y compris celles sur la notice de 22
sécurité n° 6159931790 fournie a part) ainsi que I'ensemble des consignes. Le non-

respect des mises en garde et des consignes peut entrainer un choc électrique, un

incendie ou des blessures graves.

Conserver I'ensemble des mises en garde et consignes pour pouvoir les consulter
ultérieurement.

ADVERTENCIA /AR
Lea todas las advertencias de seguridad (incluyendo las contenidas en las 24
instrucciones de seguridad n° 6159931790 suministradas por separado) y las

instrucciones. El incumplimiento de las instrucciones y advertencias de seguridad

puede producir descargas eléctricas, incendios y/o lesiones personales graves.

Guarde todas las instrucciones y advertencias para futuras consultas.

@

B ®

WARNUNG [RA
Alle Sicherheitshinweise (einschlieRlich der separat bereitgestellten 26
Sicherheitsvorschriften Nr. 6159931790) und alle Anweisungen lesen. Eine
Nichtbeachtung der Hinweise und Anweisungen kann zu Stromschlagen, Branden
und/oder schweren Personenschaden flihren.
Bewahren Sie alle Warnhinweise und Anweisungen zur kiinftigen Verwendung auf.

@ AVVERTENZA (AR
Leggere tutti gli avvisi di sicurezza (inclusi quelli indicati sulle istruzioni di sicurezza 28

n. 6159931790 fornite separatamente) e tutte le indicazioni di sicurezza. Il mancato
rispetto degli avvisi e delle istruzioni pud provocare scosse elettriche, incendi e/o
gravi lesioni.

Conservare tutti gli avvisi e le istruzioni per consultazioni future.
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@ ALERTA L
Leia todas as instrugdes e avisos de seguranga (inclusive as que sao fornecidas 30
separadamente, n° 6159931790). A falha em seguir os avisos e instrugdes pode
resultar em choque elétrico, incéndio e/ou lesao grave.
Guarde todos os alertas e instru¢des para referéncia futura.

VAROITUS A
Lue kaikki turvallisuusvaroitukset (mukaan lukien erikseen painetut turvallisuusohjeet 3o
tiedotteessa nro 6159931790) ja kaikki ohjeet. Varoitusten ja ohjeiden noudattamatta
jattdminen voi johtaa sahkdiskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.

Sailyta kaikki varoitukset ja ohjeet mybhempaa tarvetta varten.

VARNING 0
Lé&s alla s&kerhetsvarningar (inklusive dem i de de separata, medféljande 34
sakerhetsinstruktionerna nr. 6159931790) och alla instruktioner. Underlatenhet att

folja alla varningar och instruktioner kan leda till en elektrisk stot, eldsvada och/eller

svara personskador.

Spara alla varningar och instruktioner for framtida bruk.

ADVARSEL ||
Les alle sikkerhetsadvarsler (inkludert de i de separate medfglgende 36
sikkerhetsanvisningene nr. 6159931790) og alle instruksjoner. Om man ikke falger
advarslene eller anvisningene, kan det fare til elektrisk stgt, brann og/eller alvorlige
personskader.

Ta vare pa alle advarsler og anvisninger for fremtidig bruk.

ADVARSEL AR
Lees alle sikkerhedsadvarsler (ogsa dem i den separate sikkerhedsanvisning nr. 38
6159931790) og alle anvisninger. Hvis disse advarsler og anvisninger ikke falges,

kan det medfare elektrisk stad, brand og/eller alvorlig tilskadekomst.

Gem alle advarsler og anvisninger til senere brug.

WAARSCHUWING AN
Lees alle veiligheidswaarschuwingen (inclusief de waarschuwingen die afzonderlijk 40
worden verstrekt in de veiligheidsinstructies met onderdeelnummer 6159931790) en

alle overige instructies. Indien u de de waarschuwingen en de instructies niet opvolgt,

kan dit leiden tot een elektrische schok, brand en/of ernstig lichamelijk letsel.

Bewaar alle waarschuwingen en instructies, zodat u ze op en later tijdstip kunt

raadplegen.

NMPOEIAONOIHZH (B8
AlaBdaoTe OAEG TIG TTPOEIBOTTOINTEIG A0PAAEiag (CUUTTEPIAAUBAVOPEVWYV EKEIVWV TWV 42
EeXWPIOTA TTAPEXOPEVWY 00NyIwV ac@aAgiag ap. 6159931790) kal OAeg TIG 0dNyieg.

Y& TIEPITITWON TTOU OV OKOAOUBATETE TIG TTPOEISOTTOINCEIG KAl TIG 0dNYiEg EVOEXETAI VO
TTPOKANBEi NAekTpoTTANSia, TTUpKayIG fy/ Kol GoRaPOS TPAUUATIOUOG.

DUAGETE OAEG TIG TTPOEIDOTTOIACEIG Kal TIG 0BNYIES yia va avaTpEéSeTe HEANOVTIKG O€

QUTEG.

BE L
FEAERLEE (SRALEPMBHOLLSUA n° 6159931790 ) MAE 44
B, REEETFXLEBENHPARLSHME, KRNI~ EHAE.
RERFHEESNHE , URBFHXRSE,

FIGYELEM £
Olvassa el az 6sszes biztonsagi (beleértve a kilonalld, n° 6159931790 szamu 46
biztonsagi Utmutaté utasitasait) és az 6sszes hasznalati utasitast. A figyelmeztetések

és utasitasok figyelmen kivul hagyasa aramutést, tizveszélyt és/vagy sulyos

személyi sérulést okozhat.

Olvassa el és 6rizze meg az 6sszes figyelmeztetést és utasitast késébbi

hivatkozasra.

B € @

®

g8 @ 6
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BRIDINAJUMS R
Izlasiet visus droSibas bridinajumus (tostarp tos, kas atseviski sniegti instrukcija nr. 48

6159931790) un visus noradijumus. Neievérojot bridindjumus un noradijumus, varat
izraistt stravas triecienu, ugunsgréku un/vai smagas traumas.

Saglabajiet visus bridinajumus un noradijumus, lai varétu tajos ieskatities art
turpmak.

OSTRZEZENIE (A
Nalezy przeczyta¢ wszystkie ostrzezenia dotyczace bezpieczenstwa (tgcznie z 50
odrebnymi instrukcjami bezpieczenstwa nr 6159931790) oraz wszystkie instrukcje.
Nieprzestrzeganie ostrzezen i instrukcji moze spowodowaé porazenie prgdem
elektrycznym, pozar i/lub powazne obrazenia.

Wszystkie ostrzezenia i instrukcje nalezy zachowac do przysztego wykorzystania.

VYSTRAHA s
Prectéte si veskera bezpecnostni varovani (véetné varovani uvedenych v dodanych 52
bezpecénostnich pokynech ¢. 6159931790) a veskeré dalsi pokyny. Nedodrzeni

varovani a pokynu miize mit za nasledek Uraz elektrickym proudem, pozar anebo

vazny uraz.

Uschovejte veskeré texty varovani a pokynt i pro budouci potiebu.

VAROVANIE 3
Precitajte si vSetky bezpe€nostné varovania (vratane varovani, ktoré sa nachadzaju 54
samostatne v bezpecnostnych pokynoch €. 6159931790) a vSetky pokyny.

Nedodrzanie varovani a pokynov méze spdsobit’ uder elektrickym pradom, poziar a/

alebo vazne zranenie.

VSetky varovania a pokyny si odloZte pre buduce nahliadnutie.

OPOZORILO (A
Preberite vsa varnostna opozorila (tudi tista v lo€enih varnostnih navodilih St: 56
6159931790) in navodila. Zaradi neupostevanja opozoril in navodil lahko pride do
elektricnega udara, pozara in/ali hudih poskodb.

Vsa opozorila in navodila shranite za morebitno poznejSo uporabo.

®

|SPEJIMAS (R
Perskaitykite visus saugos jspejimus (jskaitant ir pateikiamus atskirose saugos 58

instrukcijos Nr. 6159931790) bei visas instrukcijas. Jei nesilaikysite jspé&jimy ir

instrukcijy, gali Kilti elektros smugis, gaisras ir (arba) galimi rimti suZalojimai.

ISsaugokite visus jspéjimus ir nurodymus, kad prireikus véliau galétuméte pasiskaityti.
NPEAYNPEXAOEHWE (A
MpouunTaiite Bce npeaynpexaeHnst o 6esonacHoOCTH (BKMoYas oTaensHO 60
npefocTaBrneHHble ykadaHus no 6esonacHoct Ne 6159931790) n Bce MHCTPYKLMN.
HecobnogeHne AaHHbIX NpeaynpexaeHuin 1 UHCTPYKLUIA MOXET NPUBECTM K

NopaeHUIo 3NEKTPUYECKNM TOKOM, NOXKapy U/Mnu cepbesHoi TpaBMe.

CoxpaHuTe BCe NpeaynpexaeHns 1 MHCTPYKUUK ANst CpaBku Ha Oyayliee.

2L s
TRNTORELOES (BIRREMTIREERES 6159931790 DELHZEL ) & 62
LVITRTCOFIEEHFHA<SEEV, BEPIEFHEICKLBEVE, BE, XX
BEABTHORRICEDCENHYET,

SEBOBEDEDHIC, TNTOBEELFEBERERELTSVTIEEL,

@ 6 & © @

©

2E o™ F (2 X n° 61599317900 M B 2 MSE B0 Zehet B E 64

Z20| BEY £ UTE DE B9 XS HBFHANL,

BHUMAHUE a
MpoyeTeTe Beuykm NpedynpexaeHns 3a 6e3onacHoCT (BKMIOYUTENHO Te3n 66
OT JOMBbHUTENHUTE MHCTPYKLMK 3a 6e3onacHocT n° 6159931790) n Bcuukm

VHCTPYKUMKN. Hecna3saHeTo Ha npeaynpexaeHnsTa n MHCTPYKLMUTE MOXe Aa

[oBefe [0 TOKOB yaap, noxap u/unm cepuosHo HapaHsiBaHe.

3anaseTe BCUMYKM NpeaynpexaeHust 1 UHCTPYKUMK 3a 6baeLlm cnpaBki.

®
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IDENTIFICATION

Part number — 515165XXX0 manufacture

Model I EFDXX-XX Year of —
- :
A

YYSNNNNN Seri;\A =3
Speed — XXXXX rpm ‘—|—' :

month/year — mm/aaaa Product n® *:

TECHNICAL DATA

Torque range

Part number

EFDS43-8 6151659070 1 8 10 0.7 5.9 74| 2000 [ 22| 49
EFDS43-15 6151659080 3 15 17 221 14| 125 2,000 | 22 | 49
EFDS43-30 6151659090 7 30 32 52| 221| 236| 1454 |24 | 53
EFDS43-45 6151659100 7 45 50 52| 33.2| 36.9 1,112 | 24 | 53

EFDS51-70 6151659110 20 70 80 14.7| 516 59.0 816 | 4.1 9.0
EFDS51-135 [6151659120 30 135 150 221 99.6| 111.0 463 | 4.1 9.0
EFDS60-95 6151659130 22 95 105 16.2| 701| 77.4] 1,055 | 56 123
EFDS60-175 |[6151659140 50 175 190 36.9( 129.0| 14.0 575 | 5.6 | 12.3
EFDS60-250 |6151659150 55 | 250 | 280 40.6| 184.0| 206.0 409 | 5.6 | 12.3

Find more information and your Desoutter contacts on:

www.desouttertools.com

Software and documentation available at:

http://Iresource-center.desouttertools.com
No login/password required.

270‘ m 4/72 02/2022
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DIMENSIONING

Part number

EFDS43-8 6151659070 3/8” 85 3.35 276 | 10.87 | 113 4.45 43 1.70
EFDS43-15 (6151659080 3/8” 85 3.35 276 | 10.87 | 113 4.45 43 1.70
EFDS43-30 (6151659090 3/8” 85 3.35 311 | 1224 [ 113 4.45 43 1.70
EFDS43-45 (6151659100 3/8” 85 3.35 311 | 1224 [ 113 4.45 43 1.70
EFDS51-70 (6151659110 12" 1M1 4.38 357 | 14.05 | 121 4.76 51 2.08
EFDS51-135 (6151659120 12" 1M 4.38 357 | 14.05 | 121 4.76 51 2.08
EFDS60-95 (6151659130 12" 11 4.38 373 | 14.68 | 130 5.12 60 2.36
EFDS60-175 |6151659140 3/4” 120 4.72 373 | 14.68 | 130 5.12 60 2.36
EFDS60-250 |6151659150 3/4” 120 4.72 373 | 14.68 | 130 5.12 60 2.36

OPTIONAL ACCESSORIES

Name Description Le'r;‘gth Part number
Tool cable 2.5 (6159176510
. Tool cable 5 6159176520
Connecting cable
Tool cable 10 [6159176540
Tool cable 15 16159176550
Extension cable 8 [6159175810
Extension cable Extension cable 16 [6159175840
Extension cable 32 6159175870
Extension cable 50 6159175890
Transducer cable - 340 |6159174260
3/8” square drive - | 6153964260
Transducer holder 1/2” square drive - 16153964270
3/4” square drive - 16153964280

02/2022 5/72 Z@ m
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OPTIONAL TELESCOPIC MODULES

& Quality
class: 12.9

Overall recommendations:

Desoutter recommends the use of telescopic module or EFDE range spindles for multi spindle
applications. When using EFDS, the application installation must secure the well-being of the spindles
and prevent potential failures of internal parts of the spindles like the output shaft, bearings etc.

Telescopi Screws
PIC | part number tightening
module
torque (Nm)
EFDE 3/8" |6153970130 | 60 -10 - - |-3.75|-156 | 25650 | 57 16
EFDE 1/2" [6153970170| 180 | -20 | 518 | -130 | -1.25( -180 | 64 250 50 40
EFDE 3/4" |6153970140 | 195 | -20 570 [ -125 - - - - 40

270‘ m 6/72 02/2022
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FIGURE A

90° 5 -‘._[\.
MY, B

FIGURE B
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GENERAL VIEW - EFDS43-30/43-45/51-70/51-135/60-95/60-175/60-250

Loctite 243
B voyote R+
Loctite 648
D ERE
+1-15%

) %_E (/,/'/

EFDS43-30 100 Nm 130 mm? —
EFDS43-45 100 Nm 130 mm® -
EFDS51-70 150 Nm 170 mm*
EFDS51-135 150 Nm 170 mm*

J‘ég ’.)
EFDS60-95 150 Nm 200 mm?
EFDS60-175 150 Nm 200 mm®
EFDS60-250 150 Nm 200 mm*

EFDS51-70 Z. C
EFDS51-135 %‘,\
EFDS60-95

EFDS60-175 |50 mm?
EFDS60-250

EFDS43-30 60 Nm 30 mm?®
EFDS43-45 60 Nm 30 mm?®
EFDS51-70 100 Nm 40 mm?
EFDS51-135 100 Nm 40 mm?
EFDS60-95 100 Nm 50 mm?®
EFDS60-175 100 Nm 50 mm?
EFDS60-250 100 Nm 50 mm?

S

\'\
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GENERAL VIEW - EFDS43-8/43-15

B wocite 243
B} volykote BR2+
Orapi 313
+-15%

=\ <
40 Nm| 30 mm?

02/2022 9/72 27@‘ m
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Ouput
n wlo
WoIVO|M|WL|N|IWN
RUIT[R[TIN|T| DT[N
MMM~ |—|0|l0|O E
|| T TV |V]|O|O©|©
nololnldolalalal| |2
alala|lalalalalal|al (5T 3
Lo fo|e|o|e| |.2(2] 0
Wiwwiwwwwww||Z(ES|(a
De ptio Pa be @
- | Spring 6156811000 | 1 1(1)1(1|1]1(1]|X
- | Needle 6157901250 | 1 111 X
- | Needle 6157901390 1(1])1]1(1 X
- | Circlip 6156890720 |1 (11 |1 X
- | Circlip 6156890730 1(1)11]1(1 X
- | Shaft 6155210710 (1 (11 (1 X
- | Shaft 6155210720 1(1]1]1(1 X
Transducer kit
wn wlo
Vo|VIC|IM|IWL|IN|WO
RIT[RNTIN| TR T[N
VOOV~ |C|0|O E
(||t |w|(w|lo|lo|o
Dinolololalola|lal|||2
a|lalajla|lala|lalala B2
| W [ Wy iy Ty Wy iy Wy Vi T T =190
Wiw|w(w(wj/wiu(lwu|lw||[Z|=Z|2
Item| Description |Part number | Qty | Wear
B | Transducer kit 6153981525 | 1 X
Needle roller 6157850280 | 1 X
Knurled thumb screw M4X8 1
B | Transducer kit 6153981535 1 X
Needle roller 6157850280 1 X
Knurled thumb screw M4X8 1
B | Transducer kit 6153981545 111 X
Needle roller 6157850280 111 X
Knurled thumb screw M4X8 111
B | Transducer kit 6153981555 1 X
Needle roller 6157850670 1 X
Knurled thumb screw M4X8 1
10/72 02/2022
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Item| Description

Part number

9
()
<
%]
[a]
L.
w

EFDS43-15

EFDS43-30

EFDS43-45
EFDS51-70

EFDS51-135
EFDS60-95

EFDS60-175
EFDS60-250

B | Transducer kit 6153981565 1 X
Needle roller 6157850670 1 X
Knurled thumb screw M4X8 1

B | Transducer kit 6153981575 1 X
Needle roller 6157850670 1 X
Knurled thumb screw M4X8 1

B | Transducer kit 6153981585 1(1 X
Needle roller 6157850670 1(1 X
Knurled thumb screw M4X8 111

Metallic protective cover kit
n w| o
wiojlVIoO|®MIWLIN|W
RNIT|IRITIN|S[(R(T|N
M OO0~ | E
| (TS| O|O[(O|O©|©
w ool a3
[ajN=aRNalNalNal o) NaRNalal 5 S| 3
o T T T T T (T T T O = IR
Wiw(w w(w(iww|lw|lw||Z|=[a
Item| Description |Part number| Qty | | Wear

C | Metallic protective cover kit 6153982510 (1 |1 |1 | 1 X
Sheet metal case assy 1111111
Screw FX90 TORX Head M4X10 2(2(2]2
Semi annular metal sheet cover 111111

C | Metallic protective cover kit 6153982520 111]1[(1]1 X
Sheet metal case assy 111 (111]1
Screw FX90 TORX Head M4X10 2122|122
Semi annular metal sheet cover 1(1(1]11]1

02/2022 11/72
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Electronic board & cover kit

n nw|o
VioVIoO|lMIWLIN|IW
cd D A D R R B d D s
MO |- ||| E
|| S| OO(OC|O©]|© ]
A A R AR AR R AR R .
ala|alala|jla|lala|al|5|T|3
[l [T T T T (T (T T T I =2 (T
W|w|w(w ww|w|lulw||T|=|2
Item| Description | Part number| Qty | | Wear
D | Electronic board assy 6159190835 (1 |1 |1 (1 [1]|]1]|1[1]|1 X
D1 | Kit board plastic protective cover | 6153982465 | 1 (1 |1 |1 |1 |1 |1[1[1 X
Board shell left side 111 (111 )1[{1[1]1]1
Board shell right side 111 (111 )1[1[1]11]1
Gasket 11111 1]1[1]1
Driver kit
n w|lo
VioVIoO|lMIWLVIN|IW
R ITR(TIN|T|D| TN
A R R B B =A==l 1S
TS| ST OO |O©]|©O© ]
Do |oldld|lald Al |2
aola|alala|la|lala|al|5T]3
[l [T T T T (T (T T T I = (T O
W|w|w(w ww|w|lw(w||ZT|Z|2
Item| Description | Part number| Qty | | Wear
E |Driver D15 6153977900 | 1 | 1
Holding cap 111
Guide 6155952320 | 1 | 1
Bearing 6157530750 | 1 | 1
E |Driver D45 6153977910 111
Bit holding cap 111
Guide 6155952320 111
Bearing 6157581360 111

| Desontloe | B
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n w|lo
Vwio|VIoO|M|IWLIN|IW
RITIR(TIN|T|Q| TN
I AR A R R = =2 =] E
IS OO |©O©|©
w ool ol ol
alojlalaja|la|la|la|lal|slT|3
[TH INTT (NTTRN TS T T I TH N THY BT 2N oo
W|w|w wwwiw(w|lw||ZT|S(2
Item|Description |Part number| Qty | | Wea
E1 | Kit service driver 6153982440 |1 |1 |1 | 1 X
O-ring 1111111
Circlips int. 1111111
Spring ring 1111111
E | Driver D250 6153977920 111111 X
Bit holding cap 1T11[(1[1]1
Guide 6155952330 1]11[(1[1[1 X
Bearing 6157580570 111[(1[1[1 X
E |[Kit service driver 6153982450 111[1]1]1 X
O-ring 1T11]1[1]1
Circlip 1T{1[1[1]1
Circlip 1T{1[1[1]1
Spacer
- NG N
Vwio|VIoOo|MIWLIN|W
RITIR(TIN|T|Q| TN
- MO0 ~|—-|0C|0C | E
- ||| O OD]|O|©O©|©
B n ool ol ol
~ alojlalaja|la|la|a|al|5lT|3
[TH NTT (NTTRN TS T T R TH N THY B TH 2N oo
W |w|w www(iw(u|lw||ZT|Z(2

Part number
F | Spacer 6156661620 1(1 X

n n|o
wiojVIoOo|M|IWLIN|W
IR TIN|T|2T|N
[ AR R AR A B K= K= K=l E
||| OO ]|O|©O|© E]
DO DDA D(D|D| |2
alaojlalaja|la|la|a|al|5|T|3
[Tl [T T T (T T T T (T =) T Y
Wiw(w|w|w|w(wlwwf|IZZ|2
Item| Description | Part number| Qty | | Wear
G | Gear ring M0.5 Z46 6154760670 | 1 | 1 X
G | Gear ring DIA43 42T M0.7 6154761100 111 X
G | Gear ring DIA51 39T M1 6154761110 111 X
G [ Gear ring DIA60 49T M1 6154761090 111])1 X

02/2022 13/72 Z@ m
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Gear box - 2nd stage kit

EEREREEE
S R A AR Ak E
Dlalolodalalalal| |2
o|a|a|a|a|a|a|a|a]||5[T|3
b | | | | | | | || || =] S
Item| Description | Part number| Qty | | Wear
H | Gearbox - 2nd stage 6153977930 | 1 | 1 X
Planet M0.5 (set of 3) 6154700995 1 | 1 X
Ouput planet cage 6154751400 | 1 | 1 X
Bearing cage 33
Needle 33
H | Gearbox - 2nd stage 6153977950 1 X
Planet MO0.7 (set of 3) 6154700915 1 X
Ouput planet cage 6154751350 1 X
Cage needle bearing 3
Needle 3
H | Gearbox - 2nd stage 6153979320 1 X
Planet M0.7 (set of 4) 6154701135 1 X
Planet cage 6154752540 1 X
Bearing cage 4
Needle 4
H | Gearbox - 2nd stage 6153979740 1 X
Planet M1 (set of 3) 6154700935 1 X
Planet cage 6154752590 1 X
Cage needle bearing 3
Needle 3
H | Gearbox - 2nd stage 6153977980 1 X
Planet M1 (set of 3) 6154700925 1 X
Ouput planet cage 6154751370 1 X
Cage needle bearing 3
Needle 3
H | Gearbox - 2nd stage 6153980040 1(1 X
Planet M1 (set of 3) 6154701095 111 X
Planet cage 6154752560 1(1 X
Cage 3(3
Needle 313
H | Gearbox - 2nd stage 6153979310 1 X
Planet M1 (set of 3) 6154701085 1 X

Zb m 14172 02/2022
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n w|o
VooV |IN|IW
RTINS T N
I EEr KA ExIBd B E=AE=2 =1 E
||| |D]|]O|©|© E
DDA ND D D |D|D|A|| |2
alala|la|la|la|alalal|5|T]3
Lo | Lo Lo o b f b f b f | e =20
W|ww|ww(wu(lw|lw||[Z[Z]|2
Item|Description |Part number| Qty | | Wea
Planet cage 6154752570 1
Cage 3
Needle 3

Gear box - 1st stage kit

n w|lo
VoV oO|M|IWL|IN|IWL
IR IN|[T|R| TN
I AN A R A B A =2 K= E
f || S| w|lw|lofo|o
wn oo oolaolall |2
alajlalajala|la|lalal|slT3
W w|w 2Nolo
Wiwww(iwuwwuwjw||Z(E(a
Item| Description | Part number | Qty |
J | Gearbox - 1st stage 6153977940 | 1 | 1
Planet M0.5 (set of 3) 6154700995 [ 1 | 1 X
Planet cage 6154751380 | 1 | 1 X
Bearing cage 313
Needle 313
J | Gearbox - 1st stage 6153977960 1 X
Planet M0.7 Z13 (set of 3) 6154700915 1 X
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EENBEERE
2121212(0|n28|3(8]| |E
nlololooloolalal||2
o|lo|a|a|alala|a|a]| |5 3|3
b | b | | i | | o | | | | 2| S| S
Item| Description | Part number| Qty Wear
Planet carrier 15T M0.7 6154751000 1 X
Cage needle bearing 3
Needle 3
J | Gearbox - 1st stage 6153979330 1 X
Planet M0.7 (set of 3) 6154700895 1 X
Planet cage RED 5.667X3.333 6154752530 1 X
Cage needle bearing 3
Needle 3
J |[Gearbox - 1st stage 6153979730 1 X
Planet M1 (set of 3) 6154700925 1 X
Planet cage RED 5.333X4.250 6154752580 1 X
Cage needle bearing 6
Needle 3
J |[Gearbox - 1st stage 6153977560 1 X
Planet gear RED 7.500 (set of 3) 6154701605 1 X
Car planet DIA51 6154752410 1 X
Cage needle bearing 6
Needle 3
J | Gearbox - 1st stage 6153980060 1 X
Planet M1 (set of 3) 6154701095 1 X
Planet cage 6154752550 1 X
Cage 6
Needle 3
J | Gearbox - 1st stage 6153980050 1 X
Planet M1 (set of 3) 6154701075 1 X
Planet cage 6154751670 1 X
Cage 6
Needle 3
J | Gearbox - 1st stage 6153977640 1 X
Planet M1 (set of 3) 6154701075 1 X
Output planet cage 6154751940 1 X
Cage 6
Needle 3
J1 | Global small parts kit 6153982150 (1 |1 (1 [(1 |1 |1 ([1[1 (1 X
Washer 212
Washer PLAIN 111122
Washer 21212
Washer PLAIN M12 111
Circlip int 111 (111
J2 [ Needle bearing kit 6153982160 (1 | 1 1 X
16/72 02/2022
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Item| Description | Part number | Qty |
Bearing cage 3
Needle 3
J2 [ Needle bearing kit 6153982170 1 X
Cage needle bearing
Needle 3
J2 [ Needle bearing kit 6153982180 1)1 X
Cage needle bearing
Needle 313
J2 [ Needle bearing kit 6153978920 1111 |x
Cage 1211212
Needle 91919
Sun kit
n w|lo
VwioVIoO|MIWLIN|W
RITIR(TIN|T|?| TN
MV OO |—-|O0|lO0 | E
(T || ST O]O|O©|©
n ool ol ol
alojlala|ja|la|la|a|al|5lT|3
[TH NTT (NTT T T T R THE N THY BT 2N oo
W|w|w wwiwiw(iu|lw||ZT|S(2
Item| Description | Part number | Qty |
K | Sun 43-15 6153979340 | 1 | 1
K | Sun 43-30 6153979350 1
K |[Sun 43-45 6153979360 1
K [Sun 51-70 6153979500 1
K | Sun 51-135 6153977680 1
K | Sun 60-95 6153979510 1
K [Sun 60-250 6153977740 1)1
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Transducer cable kit

o IRHE
L w|lo|lw|o|lvw|lw|K|w
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Item| Description | Part number| Qty | | Wear
L [Cable SC1 6159174120 | 1 | 1 X
L |Cable SC2 6159174130 111 X
L [Cable SC3 6159174140 1)1 X
L [Cable SC4 6159174150 1111 X
Motor kit
n w| o
VIoVIOCM LIN|IWL
QITIRIYIN|IT|R|T|N
OO O M~~~ 00|
4 (d (St |F|w|w|o|o|lo IS
Nl nlonln|ln 2
galaaa|a|o|a|al|g8lz
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Item‘ Description ‘ Part number ‘ Qty ‘ ‘ Wear
M | Motor EB4 6153942925 1 X
Motor EB4
Label EB4 111
M | Motor EB6 6153942935 1)1 X
Motor EB6 111
Label EB6 1)1
M | Motor EB8 6153942945 1)1 X
Motor EB8 1)1
Label EB8 1)1
M1 | Kit bearing motor EB4 EB6 EB8 | 6153976165 |1 |1 (1 (1|1 |1 X
Bearing 2122|222
Curved spring washer 1011111
Complete magnet motor 11111 (1[1]1
M | Motor EFDS EB10 6153942950 1011 X
Motor EB10 11111
Label EB10 11111
M1 | Kit bearing motor EB10 6153982110 111 (1 X
Bearing 2122
Curved spring washer 11111
Complete magnet motor 11111
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Cable connector

Item| Description

N1

Orientable connector

| Part number
6155100010

EFDS43-8

EFDS43-15

EFDS43-30

EFDS43-45
EFDS51-70

2
<

EFDS51-135

EFDS60-95
EFDS60-175
EFDS60-250
Medium

High
Low

=
(]
Y
=

X

N2

Connector support

6155654620

N3

Tool connector socket

6155654630

x | X

N4

Connector service kit

6153982080

Screw hex M4X6

Screw hex M2X4

Screw hex M5X4

Screw hex M2X6

O-ring

O-ring

Flat gasket

Needle

Washer plain

[N I O RN RN RN B NG G [N [N ) () G S

[N I O NN RN JERNY VNG I G (PN (DN ') () G S

ANl lalnNdalalalalala

N V) SN N RN NG G [N QRN RN N IR RN

alNalalalnNdalalalalala

N V) SN N R NG G [N RN RN N I RN

alNalalalndalalalalala
Al lalalnlNmmlalala]a
[N I O SN RN JERNY YN f Gl (PN [N ') () ) S
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English

Original instructions.

© Copyright 2022, Ets Georges Renault
44818 St Herblain, FR

All rights reserved. Any unauthorized use

or copying of the contents or part thereof

is prohibited. This applies in particular to

trademarks, model denominations, part numbers

and drawings. Use only authorized parts. Any

damage or malfunction caused by the use of

unauthorised parts is not covered by Warranty or

Product Liability.

STATEMENT OF USE

Tool (class I) suitable for industrial environment
only. It shall be used for tightening or loosening
joints in wood, metal or plastic material.

No other use permitted.
For professional use only.

DATA
See page 4.

Normal environmental conditions
(for IEC 61010-1 standard)
- Temperature: 5°C to 40°C.

- Maximum relative humidity: 80% for
temperatures up to 31°C.

- Altitude up to 2,000 m.

- Usable in Pollution degree 2 environment:
indoor use only.

Declaration of noise and vibration emission
See page 68.

@ m Vibration levels.
. Sound levels.

ahd, an: Vibration levels.
K/ Kpa = Kwa = 3 dB : Uncertainty.

LpA : Sound pressure level.

LwaA : Sound power level.

All values are current as of the date of this
publication. For the latest information please visit
www.desouttertools.com.

These declared values were obtained by
laboratory type testing in accordance with the
stated standards and are suitable for comparison
with the declared values of other tools tested

in accordance with the same standards. These
declared values are not adequate for use in risk
assessments and values measured in individual
work places may be higher.

The actual exposure values and risk of harm
experienced by an individual user are unique
and depend upon the way the user works,

the workpiece and the workstation design, as
well upon the exposure time and the physical
condition of the user.

We, Desoutter, cannot be held liable for the
consequences of using the declared values,
instead of values reflecting the actual exposure,
in an individual risk assessment in a work place
situation over which we have no control.

This tool may cause hand-arm vibration
syndrome if its use is not adequately managed.
An EU guide to managing hand-arm vibration
can be found at http://www.pneurop.eu/uploads/
documents/pdf/PN3-02-NV_Declaration_info_
sheet_0111.pdf

We recommend a programme of health
surveillance to detect early symptoms which
may relate to noise or vibration exposure, so that
management procedures can be modified to help
prevent future impairment.

ON RECEIVING THE TOOL

e Check the following items are included in the
box:

- Fixtured electric spindle
- Safety booklet
- User manual

INSTALLING THE TOOL

The tool can reach high temperatures
& during use. It is necessary to protect all

persons of the risk of burns by a material

or immaterial barrier, or warn him with

an appropriate symbol.

On the other hand, the power cord

should be placed so as to avoid

prolonged contact with the hottest part of

the tool (motor).

The tool has a thermal protection,

which switch off operation when it has

reached a too high temperature. It is the

responsibility of the user to configure

the tool to operate within the established

maximum temperatures.

It is possible to rotate the connector by loosening

the two screws that freeze the position (see

“Figure A”).

e Plug the cable with help of TOP indication.
(see "Figure B").

e Any direct pull on the cable should be
avoided.

| Desontloe | B
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e Be sure that the motor is free
of motion to enable torque
measurement.

The cable shall not apply traction to the
tool.

CONTROL AND SOFTWARE

Power supply by means of CVI3 controller with
the appropriate embedded program version.

MAINTENANCE INSTRUCTIONS
Maintenance should be performed by qualified
personnel only.

e Prior to any maintenance task, disconnect the
tool.

e \When disassembling / reassembling the tool,
take the following precautions:

- Check that the controller is switched off.
- Disconnect the cable.

e \When disassembling the tool electronics, take
extra care for the wires when pulling out the
connectors.

e When disassembling the tool front assemblies,
take care for the torque transducer wires.

Every 500,000 cycles:

e Check that components are in good condition
and apply grease on mechanical parts when
performing preventive maintenance.

Do not apply too much grease on
gears or bearings; a thin coat shall be
sufficient.

ASSEMBLING AND DISASSEMBLING

@ | The use of spare parts other than those
% originally supplied by the manufacturer
L4 may result in a drop in performance or
{‘é} in increased maintenance and level of
vibration and in the full cancellation of
the manufacturer’s liability.

e Follow standard engineering practices for the
mounting of component subassemblies.

MEANING OF THE PICTOGRAMS

X b m\/D

Left hand thread

When reassembling, apply the
recommended glue

When reassembling, tighten to the
required torque

When reassembling, lubricate with the
required grease or oil.

When disposing of components,
lubricants, etc.. ensure that the relevant
safety procedures are carried out.

According to Directive 2002/96/

CE concerning Waste Electrical and
Electronic Equipment (WEEE), this
product must be recycled. Please
contact your "Customer Centre"

or consult the website "www.
desouttertools.com" to find out where
you can recycle this product.

02/2022 21/72
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Francais
(French)

Traduction de la notice originale.
© Copyright 2022, Ets Georges Renault
44818 St Herblain, FR
Tous droits réservés. Tout usage illicite ou copie
totale ou partielle sont interdits. Ceci s’applique
plus particulierement aux marques déposées,
dénominations de modeéles, numéros de
pieces et schémas. Utiliser exclusivement les
piéces autorisées. Tout dommage ou mauvais
fonctionnement causé par I'utilisation d’'une
piéce non autorisée ne sera pas couvert par la
garantie du produit et le fabricant ne sera pas
responsable.

DECLARATION D’UTILISATION

Outil (classe I) approprié a I'environnement
industriel seulement. Il ne doit étre utilisé que
pour le serrage ou desserrage des assemblages
vissés dans le bois, le métal ou le plastique.

Aucune autre utilisation n’est permise.
Réservé a un usage professionnel.

DONNEES
Voir page 4.

Conditions normales d'utilisation
(correspondant a la norme IEC 61010-1)

- Température : 5°C a 40°C.

- Humidité : 80% pour une température
jusqu'a 31°C.

- Altitude jusqu'a 2 000 m.

- Utilisable en environnement de degré
de pollution 2 : utilisation en intérieur
uniquement.

Niveau de bruit et émission de vibrations
déclarés
Voir page 68.

@ m Niveaux de vibration.
Niveaux sonores.

ahd, an: Niveaux de vibration.
K/ KpA = Kwa = 3 dB : Uncertainty.

LpA : Niveau de pression acoustique.

Lwa : Niveau de puissance acoustique.

Toutes les valeurs sont celles connues a la date
de publication du présent document. Pour obtenir
les renseignements les plus récents, visiter le site
www.desouttertools.com

Ces valeurs ont été obtenues par des essais

en laboratoire conformément aux normes
indiquées; elles ne peuvent pas étre utilisées
pour I'évaluation des risques. Les valeurs
mesurées sur les lieux de travail individuels

peuvent étre supérieures aux valeurs indiquées.
Les valeurs d’exposition et le risque de préjudice
réels dépendent de l'utilisateur et de sa condition
physique, de la méthode de travail utilisée, de la
piece de travail, de la conception de la station de
travail et du temps d’exposition.

Desoutter ne saurait étre tenue responsable

des conséquences de I'utilisation des valeurs
ci-dessus au lieu des valeurs représentatives de
I'exposition réelle, dans les études de risques
individuelles sur les lieux de travail qui échappent
a notre controle. Cet outil peut provoquer des
Troubles Musculo-Squelettiques, si son utilisation
n'est pas correcte. Un guide communautaire de
la prévention des TMS peut étre trouvé sur le
site :http://www.pneurop.eu/uploads/documents/
pdf/PN3-02-NV_Declaration_info_sheet_0111.pdf
Nous recommandons un programme de
surveillance de la santé pour détecter les
premiers symptomes se rapportant au bruit ou

a l'exposition aux vibrations, et de modifier

les conditions travail pour aider a prévenir les
troubles a venir.

A RECEPTION DE L'OUTIL

e Vérifiez que les articles suivants se trouvent
dans la boite :

- Outil électrique fixe
- Guide de sécurité
- Manuel utilisateur

INSTALLATION DE L'OUTIL

L'outil peut atteindre des températures
élevées en cours d'utilisation. Il est

nécessaire de protéger toutes les
personnes présentes du risque de
brdlures au moyen d'une barriére
matérielle ou immatérielle ou de

les avertir au moyen d'un symbole
approprié.

Par ailleurs, le cordon d'alimentation
doit étre disposé de maniére a éviter le
contact prolongé avec la partie la plus
chaude de l'outil (moteur).

L'outil posséde une protection
thermique : il cesse de fonctionner
lorsqu'il atteint une température trop
élevée. Il est de la responsabilité de
l'utilisateur de configurer I'outil pour
qu'il fonctionne dans la limite des
températures maximales établies.

Il est possible de tourner le connecteur en

desserrant les deux vis qui le maintiennent en

position (voir « Figure A »).

e Brancher le cable en suivant I'indication TOP
(haut) (voir « Figure B »).
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o Eviter toute traction directe sur le cable.

e Veiller a ce que le moteur soit
immobile pour permettre le mesurage
du couple.

Le cable ne doit pas exercer de traction
sur l'outil.

CONTROLE ET LOGICIEL
Alimentation par contréleur CVI3 équipé d'une
version de programme appropriée.

INSTRUCTIONS D’ENTRETIEN

La maintenance doit étre assurée par du

personnel qualifié uniquement.

e Avant toute opération de maintenance,
débrancher 'outil.

e Lors du démontage remontage de I'outil,
prendre les précautions suivantes :

- Veérifier que le coffret est hors tension.
- Déconnecter le cable.

e Lors du démontage de I'électronique de I'outil,
faites attention de ne pas endommager les fils
en retirant les connecteurs.

e Lors du démontage des ensembles formant la
partie avant de l'outil, faites attention aux fils
de capteur de couple.

Tous les 500 000 cycles :

e \Vérifier que les composants sont en bon état
et graisser les piéces mécaniques lors de la
maintenance préventive.

N'appliquez pas trop de graisse sur les
pignons ou les roulements ; une fine
couche de graisse suffit.

MONTAGE ET DEMONTAGE

¢ | Lutilisation de piéces détachées autres
%\5 que celles d’origine peut provoquer
14 une baisse des performances, une
{é‘% augmentation de I'entretien et du niveau
de vibrations et peut annuler toutes les
garanties vis-a-vis du constructeur.

e Suivre les régles de I'art habituelles pour
le montage des sous-ensembles de
composants.

SIGNIFICATION DES PICTOGRAMMES

@ Filetage a gauche.

%\ Au remontage, collez avec la colle
indiquée.

X B o)

Au remontage, serrez au couple indiqué.

Au remontage, utilsez la graisse
indiquée.

Pour I'élimination des composants,
lubrifiants, etc., assurez-vous que les
procédures de sécurité sont respectées.

Conformément a la Directive 2002/96/
CE relative aux déchets d’équipements
électriques et électroniques (WEEE), ce
produit doit étre recyclé.

e Contactez le Service Client ou
consultez le site www.desouttertools.
com pour connaitre les lieux de
collecte destinés au recyclage dudit
produit.
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Traduccion de las instrucciones originales.

© Copyright 2022, Ets Georges Renault
44818 St Herblain, FR
Reservados todos los derechos. Esta prohibido
todo uso indebido o copia de este documento o
parte del mismo. Esto se refiere especialmente
a marcas comerciales, denominaciones de
modelos, numeros de piezas y dibujos. Utilicen
exclusivamente piezas de repuesto autorizadas.
Cualquier dafio o defecto de funcionamiento
causado por el uso de piezas no autorizadas
queda excluido de la garantia o responsabilidad
del fabricante.

DECLARACION DE USO

Herramienta (clase |) apropiada para un entorno
industrial exclusivamente. Sélo debe ser utilizada
para el apriete o desapriete de los ensamblajes
de madera, metal o plastico.

No se autoriza ningun otro uso.

Reservado para un uso profesional.

DATOS TECNICOS
Véase pagina 4.
Condiciones ambientales normales
(para la Norma IEC 61010-1)
- Temperatura: De 5°C a 40°C.
- Humedad relativa maxima: 80% para
temperaturas de hasta 31°C.
- Altitud maxima de 2.000 m
- Apto para su uso en entornos
contaminados de grado 2: sélo para uso en
interiores.
Declaracion de valores de ruido y vibracion
Véase pagina 68.

®

m Niveles de vibraciones.

. Niveles sonoros.

ahd, an: Niveles de vibraciones.
K/ KpA = Kwa = 3 dB : Incertidumbre.
LpA : Nivel de presion sonora.

Lwa : Nivel de potencia sonora.

Todos los valores son correctos en el momento
de la publicacion. Para conocer la ultima
informacion, visite www.desouttertools.com.
Estos valores declarados se obtuvieron en
pruebas de laboratorio en cumplimiento con
las normas establecidas y no son adecuados
para utilizarse en evaluaciones de riesgos.

Los valores medidos en lugares de trabajo
individuales podrian ser mas altos que los
valores declarados. Los valores de exposicion

reales y el riesgo de peligro experimentado por
un usuario individual son unicos y dependen del
habito de trabajo del usuario, la pieza en la que
se esta trabajando y el disefio de la estacion

de trabajo, ademas del tiempo de exposicién y
las condiciones fisicas del usuario. Nosotros,
Desoutter, no podemos aceptar responsabilidad
por las consecuencias de utilizar los valores
declarados en lugar de los valores que reflejan

la exposicion real en una evaluacion de riesgo
individual y en una situacion de lugar de trabajo
sobre los que no tenemos ningun control. Esta
herramienta puede provocar sindrome de
vibracion. Si no se gestiona adecuadamente

su utilizacion. Encontrara una guia de la UE
respecto a lagestion de vibraciones transmitidas
al sistema manobrazo en la pagina http://www.
pneurop.eu/uploads/documents/pdf/PN3-02-
NV_Declaration_info_sheet_0111.pdf

Se recomienda mantener un programa de control
sanitario de deteccion precoz de los sintomas
relacionados con la exposicion a vibraciones, con
objeto de modificar los procedimientos de gestion
y asi evitar posibles discapacidades.

ALARECEPCION DE LAHERRAMIENTA
A la recepcion de la herramienta:

- Husillo eléctrico

- Folleto de seguridad

- Manual de usuario

INSTALACION DE LA HERRAMIENTA

A

La herramienta puede alcanzar altas
temperaturas durante el uso. Es
necesario proteger a todas las personas
de los riesgos de quemaduras utilizando
una barrera material o inmaterial

o advertirlo utilizando un simbolo
adecuado.

Po otra parte, el cable de alimentacion
debe colocarse de forma que se evite el
contacto prolongado con la pieza mas
caliente de la maquina (motor).

La herramienta dispone de

proteccion térmica, la cual detiene el
funcionamiento cuando se alcanza

una temperatura demasiado elevada.

El usuario es responsable de la
configuracion de la herramienta para su
utilizacion dentro de las temperaturas
maximas establecidas.

Es posible girar el conector aflojando los dos

tornillos que fijan la posicién (ver “Figura A”).

e Conecte el cable con la ayuda de la indicacién
"TOP". (ver "Figura B").

e Se deben evitar los tirones directos del cable.

| Desontloe | B
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e Asegurese de que el motor no se
mueve para permitir la medicion del
par.

El cable no debe aplicar traccion a la
herramienta.

CONTROL Y SOFTWARE
Alimentaciéon mediante el controlador CVI3 con la
version de software integrado apropiada.

INSTRUCCIONES DE MANTENIMIENTO

Las operaciones de mantenimiento las efectuara

exclusivamente personal cualificado.

e Antes de cualquier operacion de
mantenimiento: desconecten la herramienta.

e Al desmontar y volver a montar la
herramienta: tomen las siguientes
precauciones:

- Comprueben que el cofre esta sin tension.
- Desconecten el cable.

e Al desmontar los componentes electrénicos
de la herramienta, tenga especial cuidado con
los cables al extraer los conectores.

e Cuando desmonte los conjuntos delanteros
de la herramienta, tenga cuidado con los
cables del transductor de par.

Cada 500 000 ciclos:

e Compruebe que los componentes estan en
buen estado y aplique grasa en las piezas
mecanicas cuando realice el mantenimiento
preventivo.

e No aplique demasiada grasa sobre
los engranajes o cojinetes, una capa
fina es suficiente.

MONTAJE Y DESMONTAJE
La utilizacion de recambios que no

4
%éjff sean los de origen puede provocar una
L4 disminucion del rendimiento, un mayor
{‘é} mantenimiento y nivel de ruidos. Puede
anular todo tipo de garantia por parte
del constructor.
e Siga las practicas de ingenieria estandar
para el montaje de los subconjuntos de
componentes.

SIGNIFICADO DE LOS PICTOGRAMAS

Rosca a izquierdas

Cuando vuelva a montar, aplique la cola
recomendada

Al volver a montar apriete al par
necesario

Al volver a montar lubrique con la grasa
o el aceite adecuado.

Para la eliminacién de los componentes,
lubrificantes, etc... comprueben que

las normas de seguridad han sido
respetadas.

P @m\/9

De acuerdo con la Directiva 2002/96/
CE sobre Residuos de aparatos
eléctricos y electrénicos (WEEE),

este producto debe ser reciclado.
Contacte con su "Centro de atencion al
cliente" o consulte el sitio web "www.
desouttertools.com" para saber cémo
puede reciclar este producto de forma
correcta.
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Ubersetzung der Originalbetriebsanleitung.
© Copyright 2022, Ets Georges Renault
44818 St Herblain, FR
Alle Rechte vorbehalten. Unbefugtes Verwenden
oder Kopieren des Inhalts bzw. von Teilen des
Inhalts ist verboten. Dies gilt insbesondere
fir Warenzeichen, Modellbezeichnungen,
Teilenummern und Zeichnungen. Nur die
zugelassenen Ersatzteile verwenden. Schaden
oder Funktionsstorungen, die durch die
Verwendung nicht zugelassener Ersatzteile
entstehen, sind von der Garantieleistung und der
Produkthaftung ausgeschlossen.

BESTIMMUNGSGEMASSE
VERWENDUNG

Das Werkzeug (Schutzklasse 1) ist nur fir
den industriellen Einsatz bestimmt. Es darf
ausschlieflich zum Anziehen und Lésen von
Schraubverbindungen in Holz, Metall oder
Kunststoff eingesetzt werden.

Jede andere Verwendung ist untersagt.

Das Werkzeug ist dem professionellen Einsatz
vorbehalten.

DATEN
Siehe Seite 4.

Normale Umgebungsbedingungen
(fir Norm IEC 61010-1)
- Temperatur: 5 °C bis 40 °C
- Maximale relative Luftfeuchtigkeit: 80 %,
bei Temperaturen bis zu 31 °C
- Hohe bis zu 2.000 m

- Verwendbar in einer Umgebung mit
Verschmutzungsgrad 2: Nur fur den
Gebrauch in Innenraumen.

Erklarung zu Gerauschemission und Vibration
Siehe Seite 68.

@ % Vibrationspegel.
Gerauschpegel.

ahd, an: Vibrationspegel.

K/ KpA = Kwa = 3 dB : Unsicherheit.
LpA : Schalldruckpegel.

Lwa : Schalleistungspegel.

Alle Werte sind zum Zeitpunkt dieser
Verdffentlichung auf dem aktuellen Stand.
Neueste Informationen finden Sie unter
www.desouttertools.com.

Die genannten Werte wurden durch Tests

gemaft den angegebenen Normen unter
Laborbedingungen ermittelt und sind nicht
ausreichend fur Risikoanalysen.

Die tatsachlichen MeRwerte am Einsatzort
kénnen je nach Umgebung auch héher
ausfallen. Die konkrete Belastung und das
Gesundheitsrisiko des Benutzers sind von
Person zu Person verschieden und hangen von
den Arbeitsgewohnheiten, dem Werkstiick und
der Gestaltung des Arbeitsplatzes sowie von der
Belastungsdauer und dem Gesundheitszustand
des Benutzers ab.

Wir, die Desoultter, haften nicht fir die Folgen
einer Anwendung der genannten Werte
anstelle von MeRwerten der tatsachlichen
Belastungswerte in einer Risikoanalyse fur
einen konkreten Arbeitsplatz, der sich unserer
EinfluBnahme entzieht.

Dieses Werkzeug kann das Hand-Arm-
Vibrations-Syndrom ausldsen, sofern sein
Gebrauch nicht in ausreichendem Male geregelt
wird. Ein EU-Leitfaden zur Regelung von Hand-
Arm Vibrationen steht im Internet zur Verfigung:
http://www.pneurop.eu/uploads/documents/pdf/
PN3-02-NV_Declaration_info_sheet_0111.pdf
Wir empfehlen ein Programm zur
Gesundheitstiberwachung, durch welches friihe
Symptome erkannt werden kénnen, welche auf
die Vibrationsexposition zuriickgefiihrt werden
kénnten, so dass die Ablaufe der MaRnahmen
daraufhin so geandert werden kdnnen, dass
zukinftige Beeintrachtigungen vermieden
werden.

BEIM ERHALT DES WERKZEUGS
e Den Packungsinhalt auf folgende Teile prifen:

- Elektrische Einbauspindel
- Sicherheitsheft
- Benutzerhandbuch

INSTALLATION DES WERKZEUGS

Das Werkzeug kann wahrend des
Gebrauchs hohe Temperaturen

erreichen. Samtliche Personen sind
Uber eine physikalische Absperrung
oder eine berihrungslos wirkende
Schutzeinrichtung vor einer
Verbrennungsgefahr zu schitzen oder
mit einem entsprechenden Symbol zu
warnen.

Das Netzkabel muss so positioniert
werden, dass ein langerer Kontakt mit
dem heilResten Teil des Werkzeugs
(Motor) vermieden wird.

| Desontloe | B
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Das Werkzeug umfasst eine thermische
Uberlastsicherung, die es bei einer zu
hohen Temperatur auller Betrieb setzt.
Der Benutzer ist daflir verantwortlich,
das Werkzeug so zu konfigurieren,
dass es innerhalb des festgelegten
Hoéchsttemperaturbereichs lauft.

Der Steckverbinder kann durch Lésen der beiden

Befestigungsschrauben gedreht werden (siehe

,#Abbildung A*).

e Das Kabel mithilfe der "TOP" Anzeige
anschlief3en (siehe ,Abbildung B).

e Jegliches direkte Ziehen am Kabel sollte
vermieden werden.

. e Zur Drehmomentmessung
@ sicherstellen, dass der Motor sich
nicht bewegt.

Das Kabel darf am Werkzeug keine
Zugkraft anlegen.

STEUERUNG UND SOFTWARE

Stromversorgung durch den CVI3-Regler nach
entsprechender Programmierung.

WARTUNGSVORKEHRUNGEN
Wartungseingriffe diirfen nur von qualifiziertem
Personal vorgenommen werden.

e Vor Wartungsarbeiten das Werkzeug stets
abschalten.

e Bei Demontage und Montage des Werkzeugs
sind folgende Vorsichtsmafiregeln zu
beachten :

- Sicherstellen, daf? die Steuerung
spannungsfrei ist.
- Das Kabel abtrennen.
e \Werkzeug-Einsatz an der Elektronik erfordert
besondere Vorsicht beim Ziehen von
Steckverbindungen.

e Achten Sie bei der Demontage des
Abtriebs besonders auf die Kabel des
Drehmomentgebers.

Alle 500.000 Zyklen:

e Bei der Ausfiihrung vorbeugender
Wartungsarbeiten prifen, dass die Bauteile
sich in einem guten Zustand befinden und auf
die mechanischen Teile Schmierfett auftragen.

e Tragen Sie auf die Zahnrader oder
é auf die Lager nicht zu viel Schmierfett
auf; eine diinne Schicht sollte
ausreichen.

MONTAGE UND DEMONTAGE

'@ | Der Einsatz fremder, nicht vom
{?{f Hersteller gelieferter Ersatzteile hat

L4 eine Leistungsminderung zur Folge und
{é} schlielt jeden Garantieanspruch aus.

e Befolgen Sie zur Montage von Bauteil-
Untergruppen standardmaRige technische
Verfahren.

BEDEUTUNG DER PIKTOGRAMME

Linksgewinde

Tragen Sie beim Wiederzusammenbau
den empfohlenen Klebstoff auf.

Wenden Sie beim Wiederzusammenbau
das erforderliche Anzugsdrehmoment
an.

Nehmen Sie beim Wiederzusammenbau
ein Schmierung mit dem benétigten Fett
oder Ol vor.

Zur Entsorgung der Komponenten,
Betriebsstoffe, etc. die einschlagigen
Vorschriften beachten.

) B @\ /D

Dieses Produkt muss entsprechend der
Richtlinie 2002/96/CE zu Elektro- und
Elektronik-Altgeraten (WEEE) recycelt
werden. Fir Angaben zum Recycling
dieses Produkts setzen Sie sich bitte
mit Ihrem Kundencenter in Verbindung
oder besuchen Sie unsere Website
www.desouttertools.com.
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Traduzione delle istruzioni originali.
© Copyright 2022, Ets Georges Renault
44818 St Herblain, FR
Tutti i diritti riservati. E’ vietata la riproduzione
totale o anche solo parziale del presente
documento salvo previa autorizzazione,
specialmente per quanto concerne i marchi
depositati, le denominazioni dei modelli, i numeri
di codice e le illustrazioni. Si raccomanda di
impiegare esclusivamente pezzi di ricambio
autorizzati. Gli eventuali danni o difetti di
funzionamento dovuti all’'uso di pezzi di ricambio
non autorizzati non sono coperti dalla garanzia e
il fabbricante non sara ritenuto responsabile.

DICHIARAZIONE DI UTILIZZAZIONE
Attrezzo (classe |) adeguato solamente
allambiente di natura industriale. Deve essere
utilizzato solo per il serraggio o I'allentamento
degli accostamenti avvitati nel legno, il metallo o
la plastica.

Non & permessa nessun’altra utilizzazione
Riservato ad un uso professionale.

DATI

Vedere pagina 4.

Condizioni ambientali normali

(in conformita allo standard IEC 61010-1)
- Temperatura: da 5°C a 40°C.

- Umidita relative max.: 80%, per
temperature fino a 31°C.

- Altitudini operative fino a 2.000 m.

- Utilizzabile in ambienti con livello di
inquinamento 2: destinato esclusivamente
allimpiego in interni.

Dichiarazione relativa al rumore e alle
vibrazioni
Vedere pagina 68.

@ @ Livelli di vibrazione.
Livelli sonori.

ahd, an: Livelli di vibrazione.
K/ KpA = Kwa = 3 dB : Incertezza.

LpA : Livello di pressione acustica.

Lwa : Livello di potenza acustica.

Tutti i valori sono vigenti alla data della presente
pubblicazione. Per informazioni piu recenti,
visitare www.desouttertools.com.

| valori dichiarati sono stati ottenuti da test
eseguiti in laboratorio in conformita con le
norme stabilite e non sono adeguati per 'uso

nella valutazione dei rischi. | valori rilevati in
determinati luoghi lavorativi possono essere
superiori ai valori dichiarati.

| valori di esposizione reali e il rischio di pericolo
a cui il singolo utente & soggetto sono esclusivi e
dipendono dal modo in cui la persona lavora, dal
pezzo in lavorazione e dalla struttura dell’area di
lavoro, nonché dai tempi di esposizione e dalle
condizioni fisiche dell’'utente.

Noi, Desoutter, non possiamo essere ritenuti
responsabili per le conseguenze derivanti
dall’'uso dei valori dichiarati, anziché di valori che
riflettono I'esposizione effettiva, nella specifica
valutazione di eventuali rischi in un luogo
lavorativo su cui non abbiamo alcun controllo.
Se non utilizzato in modo idoneo, questo
utensile pud provocare la sindrome da vibrazioni
manobraccio. Per una guida UE sulla gestione
delle vibrazioni mano-braccio, consultare
I'indirizzo internet http://www.pneurop.eu/uploads/
documents/pdf/PN3-02-NV_Declaration_info_
sheet_0111.pdf

Si raccomanda I'adozione di un programma

di controllo sanitario finalizzato a individuare i
primi sintomi di un’eventuale esposizione alle
vibrazioni, affinché sia possibile modificare le
procedure di gestione e aiutare a prevenire
disabilita significative.

AL RICEVIMENTO DELL'UTENSILE
e Assicurarsi che la confezione includa quanto
segue:
- Mandrino elettrico fisso
- Manuale di sicurezza
- Manuale d'uso

INSTALLAZIONE DELL'UTENSILE

L'utensile puo raggiungere temperature
elevate durante I'utilizzo. E necessario

proteggere gli operatori dal rischio di
ustioni mediante barriere materiali o
immateriali, nonché apporre opportuni
avvisi.

In secondo luogo, il cavo di
alimentazione deve essere posizionato
in modo da evitare un contatto
prolungato con la parte piu calda
dell'utensile (il motore).

L'utensile ha una protezione termica,
che arresta il funzionamento quando la
temperatura raggiunta € troppo elevata.
E responsabilita dell'utente configurare
I'utensile in modo da garantirne il
funzionamento all'interno della gamma
di temperature consentite.
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E possibile ruotare il connettore allentando due

viti che bloccano la posizione (vedere “Figura A”).

e |Inserire il cavo leggendo l'indicazione del lato
superiore. (vedere "Figura B").

e La trazione diretta del cavo deve essere
evitata.

e Assicurarsi che il motore non sia
in movimento per consentire la
misurazione della coppia.

Il cavo non deve esercitare una trazione
sull'utensile.

CONTROLLO E SOFTWARE
Alimentazione tramite controllore CVI3 con
versione appropriata di programma integrata.

ISTRUZIONI PER LA MANUTENZIONE

La manutenzione deve essere effettuata soltanto

da un personale qualificato.

e Prima di qualsiasi operazione di
manutenzione: disinserire I'attrezzo

e Durante lo smontaggio-rimontaggio
dell’attrezzo: prendere le seguenti
precauzioni:

- Verificare che il controllore sia fuori
tensione.
- Scollegare il cavo.
e Quando si smontano gli utensili elettronici,
prestare molta attenzione ai cavi quando si
estraggono i connettori.

e Durante lo smontaggio dei componenti posti
sul lato anteriore dell'utensile, prestare la
massima attenzione ai cavi del trasduttore di
coppia.

Ogni 500.000 cicli:

e Quando si esegue la manutenzione
preventiva, controllare che tutti i componenti
siano in buono stato e applicare grasso sulle
parti meccaniche.

Non applicare quantita eccessive di
grasso su cuscinetti e ingranaggi; €
sufficiente stendere un velo leggero.

MONTAGGIO E SMONTAGGIO

@ | Lutilizzazione di pezzi di ricambio
%3{5 differenti da quelli di origine puo
L4 provocare una diminuzione delle
{é} prestazioni, un aumento della
manutenzione e puo annullare tutte le
garanzie del costruttore.

e Per il montaggio dei sottogruppi di
componenti, seguire le procedure tecniche
standard.

SIGNIFICATO DEI PITTOGRAMMI
Impugnatura sinistrorsa

Durante il riassemblaggio, usare la colla
consigliata

Durante il riassemblaggio, avvitare alla
coppia richiesta

Durante il riassemblaggio, lubrificare
con il tipo di grasso o olio richiesto.

Per I'eliminazione degli elementi,
lubrificanti, ecc... accertatevi che siano
rispettate le procedure di sicurezza.

Questo prodotto deve essere riciclato
secondo la Direttiva 2002/96/CE sullo
smaltimento delle apparecchiature
elettriche ed elettroniche (WEEE).
Contattare il proprio “Servizio Clienti”

o consultare il sito “www.desouttertools.
com” per scoprire dove riciclare questo
prodotto.
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Traducgao das instrugdes originais.
© Copyright 2022, Ets Georges Renault
44818 St Herblain, FR

Todos os direitos sdo reservados. E proibida
qualquer utilizagao ilicita ou copia total ou
parcial. Isto aplica-se particularmente a marcas
registradas, denominag¢des de modelos, nimero
de pecgas e desenhos. Utilizar apenas pecas
autorizadas. Qualquer dano ou funcionamento
defeituoso provocado pela utilizagdo de pegas
nao autorizadas néo sera coberto pela garantia
do produto e o fabricante ndo sera responsavel.

DECLARAGAO DE UTILIZAGAO

Ferramenta (classe 1) adequada unicamente para
ambiente industrial. Deve ser utilizada apenas
para o aperto ou desaperto das montagens em
madeira, metal ou plastico.

Nao é permitida qualquer outra utilizagéo
Reservada para uso profissional.

DADOS
Ver pagina 4.
Condig6es ambientais normais
(para norma IEC 61010-1)
- Temperatura: 5 °C a 40 °C.
- Umidade relativa maxima: 80% para
temperaturas acima dos 31 °C.
- Altitude até 2000 m.

- Utilizavel em um ambiente de grau 2
de Poluigéo: apenas para utilizagdo em
recintos fechados.

Declaragao de Ruido e Vibragao
Ver pagina 68.

@ m Niveis de vibracéo.
Niveis sonoros.

ahd, an: Niveis de vibrag&o.
K/ Kpa = Kwa = 3 dB : Incerteza.

LpA : Nivel de presséo acustica.

Lwa : Nivel de poténcia acustica.

Todos os valores sdo atuais conforme data desta
publicacdo. Para as informagdes mais recentes
favor consultar www.desouttertools.com.

Estes valores declarados foram obtidos por teste
feito em laboratério de acordo com os padroes
estipulados e n&o se destinam para utilizagao
em avaliagbes de risco. Os valores medidos nos
locais individuais de trabalho podem ser maiores
que os valores declarados. Os valores reais de
exposicao e o risco de ferimento sentidos por um
usuario séo especificos e dependem da maneira

em que o usuario trabalha, da peca e do design
da estacao de trabalho, bem como do tempo de
exposic¢ao e da condigéo fisica do usuario.

Nés da Desoutter, ndo podemos nos
responsabilizar pelas conseqiiéncias causadas
pelos valores declarados, ao invés dos valores
que refletem a exposigéo real, e pelaavaliagéo
de risco individual em um ambiente de trabalho
sobre o qual ndo temos controle. Esta ferramenta
pode provocar o sindrome de vibragdo das maos
e bracos, caso nédo seja manuseada de forma
adequada. Pode encontrar um guia da UE sobre
a vibragcdo das méos e bragos em http://www.
pneurop.eu/uploads/documents/pdf/PN3-02-
NV_Declaration_info_sheet_0111.pdf
Recomendamos um programa de vigilancia
médica para detectar atempadamente sintomas,
que possam estar relacionados com a exposigao
a vibragao, para que os procedimentos de
manuseamento possam ser modificados, por
forma a ajudar a evitar prejuizos futuros.

AO RECEBER A FERRAMENTA

e Verifique se os seguintes itens estao na caixa:
- Eixo elétrico fixo
- Folheto de seguranca
- Manual do usuario

COMO INSTALAR A FERRAMENTA

A ferramenta pode alcangar altas

& temperaturas durante o uso. E
necessario proteger todas as pessoas
contra queimaduras por uma barreira
material ou ndo material ou use um
simbolo apropriado como adverténcia.
Por outro lado, posicione o cabo de
modo a evitar o contato prolongado com
a parte mais quente da ferramenta, o
motor.
A ferramenta tem protecéo térmica
que desliga a operagéo ao atingir
uma temperatura muito alta. E de
responsabilidade do usuario configurar
a ferramenta para operar dentro da faixa
de temperatura maxima estabelecida.

Vocé podera girar o conector se soltar os

dois parafusos que prendem a posigéo

(ver a Figura A).

e Conecte o cabo com a ajuda da indicagao na
parte TOP (ver a Figura B).

e Deve-se evitar puxar o cabo diretamente.
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e \erifique se o motor ndo se
movimenta para poder medir o
torque.

O cabo nao deve exercer tragédo na
ferramenta.

CONTROLE E SOFTWARE

A alimentacao eléctrica através do controlador
CVI3 com a respectiva versdo do programa
integrada.

INSTRUQ()ES DE MANUTENQAO

A manutengéao deve ser efetuada unicamente por

pessoal qualificado.

e Antes de qualquer operagao de manutengao:
desligar a ferramenta da energia

e Ao desmontar montar da ferramenta: tomar
as precaugdes seguintes:
- Verificar se o controlador esta sem tensao.
- Desligar o cabo.

e Quando desmontar os dispositivos
electrénicos da ferramenta, tenha muito
cuidado com os fios quando os retirar dos
conectores.

e Ao desmontar os conjuntos frontais da
ferramenta, tome cuidado com os fios do
transdutor de torque.

A cada 500.000 ciclos:

e \Verifique se os componentes estdo em
boas condi¢des e aplique graxa nas pecas
mecanicas durante a manutengao preventiva.

COMO MONTAR E DESMONTAR
@ | A utilizagdo de pegas sobressalentes
diferentes das pecas de origem pode

L4 provocar uma baixa dos desempenhos,
%:'\(‘?:% um aumento da manutencgao e do nivel

de vibracgdes e pode anular todas as
garantias perante o construtor.
e Siga as praticas de engenharia padrao para
montar os subconjuntos de componentes.
SIGNIFICADO DOS PICTOGRAMAS
%\ Ao remontar, aplique a cola
recomendada

% Ao remontar, aperte com o torque

necessario

Rosca a esquerda

Ao remontar, lubrifique com a graxa ou
6leo necessario.

Para a eliminagdo dos componentes,
lubrificantes, etc. certificar-se que

0s processos de seguranca sao
respeitados.

De acordo com a Diretiva 2002/96/CE
relativa a Descarte de Equipamentos
Elétricos e Eletronicos (WEEE, na
sigla em inglés), este produto deve
ser reciclado. Entre em contato com

o Atendimento ao Cliente ou acesse

o site www.desouttertools.com para
descobrir onde vocé pode reciclar este
produto.

02/2022

31/72

| Desontloe | B



6159920550_06

Suomi
(Finnish)

ED

Kaannos alkuperaisista ohjeista.

© Copyright 2022, Ets Georges Renault
44818 St Herblain, FR

Kaikki oikeudet pidatetaan. Sisallon tai sen

osien luvaton kaytto tai kopiointi on kielletty.

Tama koskee erityisesti tavaramerkkeja,

mallimerkintdja, osanumeroita ja piirustuksia.

Kéayta ainoastaan alkuperaisia osia. Takuu tai

tuotevastuu ei kata muiden kuin alkuperaisten

osien kaytdsta aiheutunutta vahinkoa tai vikaa.

KAYTTOOHJE

Ainoastaan teollisuusolosuhteisiin tarkoitettu
ty6kalu (luokka I). Kaytetaan puisten, metallisten
tai muovisten liitosten kiristamiseen tai
irrottamiseen.

Muunlainen kaytto ei ole sallittua.
Ainoastaan ammattikayttoon.

TIEDOT
Ks. sivu 4.

Normaalit ympéristéolosuhteet
(IEC 61010-1 standardille)
- Lampdtila: 5°C - 40°C.
- Maksimi suhteellinen kosteus: 80%
enintdan 31°C lampdétilassa
- Korkeus enintdan 2,000 m.
- Voidaan kayttaa likaisuusluokan 2
ymparistdssa. Vain sisakayttoon.
Melu ja tarinaseloste
Ks. sivu 68.

@ m Varahtelytaso.
. Melutaso.

ahd, an: Véarahtelytaso.
K/ KpA = Kwa = 3 dB : Epavarmuus.

LpA : Adnenpainetaso.

Lwa : Adnen tehotaso.

Kaikki arvot ovat ajankohtaisia tdman julkaisun
paivamaarana. Katso uusimmat tiedot osoitteesta
www.desouttertools.com.

Téassa ilmoitetut arvot on saatu mainittujen
normien mukaisissa laboratoriotesteissa. Ne
eivat riita riskien maarittdémiseen. Yksittaisissa
tyopisteissad mitatut arvot voivat olla selosteessa
mainittuja arvoja suuremmat.

Todelliset altistusarvot ja yksiloon kohdistuvat
haitalliset vaikutukset ovat yksil6llisia. Ne
riippuvat tydskentelytavasta, tyOstettavasta
kappaleesta, tydaseman rakenteesta,

altistusajasta ja kayttajan terveydentilasta.

Sen vuoksi Desoutter ei voi olla vastuussa

tassa ilmoitettujen arvojen kaytosta (todellisten
altistusarvojen sijasta) tyOpisteessa vallitsevan
yksil6llisen riskin maarittamiseen ja siita
aiheutuvista seuraamuksista, olosuhteissa, joihin
emme voi millaan tavalla vaikuttaa.

Tama tyokalu saattaa aiheuttaa kaden ja
kasivarren HAV-oireyhtyman ellei sita kayteta
ohjeiden mukaisesti. EU-ohje HAV-oireyhtyman
kasittelemiseksi |0ytyy osoitteesta http://www.
pneurop.eu/uploads/documents/pdf/PN3-02-
NV_Declaration_info_sheet_0111.pdf
Suositamme saanndllisia terveystarkastuksia
tarinaaltistuksen aiheuttamien, tarindsairauteen
viittaavien oireiden havaitsemiseksi ajoissa, jotta
tyénohjauksella ja tydymparistddn vaikuttavilla
toimilla voidaan estaa oireiden paheneminen
tulevaisuudessa.

TYOKALUN VASTAANOTON
YHTEYDESSA

e Tarkista, etta laatikossa on seuraavat osat:
- kiinnikkeellinen sahkokara
- turvallisuuskirjanen
- kayttdopas

TYOKALUN ASENTAMINEN

A

Tyokalu voi kuumentua hyvin kuumaksi
kayton aikana. On valttamatonta

suojata kaikki lahella olevat henkil6t
palovammojen vaaralta konkreettisella
esteelld tai immateriaalisella rajoituksella
tai asianmukaisella varoitusmerkilla.
Virtajohto tulee asettaa siten, ettei se

voi olla kosketuksissa pitkaan tydkalun
kuumimman osan (moottorin) kanssa.
Tyokalussa on terminen suojaus,

joka katkaisee laitteen toiminnan,

kun se kuumentuu liiaksi. Kayttajan
velvollisuuksiin kuuluu sdataa tyokalu
siten, etta se toimii maaritettyjen
maksimilampétilojen rajoissa.

Liitinta voidaan kiertaa Ioystyttamalla ensin kahta
pitoasennon takaavaa ruuvia (katso kuvaa A).

o Kytke johto TOP-merkinnan avulla (katso
kuvaa B).

e Valtd vetdmasta suoraan johdosta.

e Varmista, ettei moottori pyori
vaannon mittauksen yhteydessa.

Johto ei saa olla kirealla tydkaluun
né&hden.
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OHJAUS JA OHJELMISTO g{_ Tamé tuote pitad Kierrattid sahko-

CVI3-ohjaimella toimiva virransyo6tto sopivalla } ja elektroniikkalaite-romudirektiivin
istutetulla ohjelmaversiolla varustettuna. ‘@ 2002/96/EY (WEEE-direktiivi)

mukaisesti. Selvita, miten voit
HUOLTO-OHJEET @ kierrattda taman tuotteen ottamalla
Huollon saa tehda vain koulutettu yhteytta asiakaspalveluun tai
ammattihenkildkunta. sivustolta www.desouttertools.com.

e Ennen huoltotoita: irtikytke tydkalu
verkkovirrasta

e Tyokalun purkamisen/kokoonpanon
yhteydessa: noudata seuraavia varokeinoja:
- Varmista, etta kotelo on jannitteetdn.

- lIrroita kaapeli.

e Tyodkalun séhkdosia purkaessa pida erityista

huolta johdoista, kun vedat ne pistorasiasta.

Kun purat tyokalun etuosia, kiinnitéd huomiota

vaantdmomenttianturin johtoihin.

500 000 jakson valein:

o Tarkasta, ettd komponentit ovat hyvassa
kunnossa, ja levita rasvaa mekaanisiin osiin
vikoja ennaltaehkaisevien huoltotoimien
yhteydessa.

Ala kayta liikaa rasvaa vaihteisiin tai
laakereihin, ohut kerros on riittava.

(KN

KOKOAMINEN JA PURKAMINEN

Muiden kuin alkuperaisten varaosien
kayttd saattaa aiheuttaa suorituskyvyn
laskua, huoltotarpeen ja varinatason
lisdantymista ja mitatdida kaikki
valmistajan antamat takuut.

ks

e Noudata alan vakiokaytantoja
komponenttikokoonpanojen asennuksessa.

KUVIEN MERKITYKSET

Vasen kierre

Kayta suositeltua limaa kokoamiseen

Kirista vaadittuun momenttiin
kokoamisen aikana

Voitele vaaditulla rasvalla tai 6ljylla
kokoamisen aikana.

Komponenttien, jatedljyjen jne.
havittdmisessa on noudatettava
turvallisuusmaaraysten mukaista
kaytantoa.

P @\/9
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(Swedish)

Oversittning av ursprungliga instruktioner.
© Copyright 2022, Ets Georges Renault
44818 St Herblain, FR
Alla rattigheter forbehallna. All icke-auktoriserad
anvandning eller kopiering av innehallet
eller del darav ar férbjuden. Detta galler
speciellt for varumarken, modellbeteckningar,
komponentnummer och ritningar. Anvand endast
originaldelar. Skador eller funktionsstorningar,
som vallas av att andra delar anvands omfattas
inte av garantin eller produktansvaret.

BRUKSANVISNING

Verktyg (klass 1) endast Iampad for industriell
milj6. Skall anvéndas for att skruva at eller lossa
fogningar i tra-, metall- eller plastmaterial.

All annan anvandning ar forbjuden.
Enbart for professionellt bruk.

DATA
Se sid. 4.
Normala miljéférhallanden
(for IEC 61010-1 standard)
- Temperatur: 5°C till 40°C.
- Maximal relativ fuktighet: 80% for
temperaturer upp till 31°C.
- Hojd 6ver havet upp till 2000 meter

- Kan anvandas i miljder med
fororeningsgrad 2: endast for inomhusbruk.

Buller- och vibrationsdeklaration
Se sid. 68.

@ m Vibrationsnivaer.
Ljudnivaer.

ahd, an: Vibrationsnivéer.
K/ KpA = Kwa = 3 dB : Osékerhet.
LpA : Ljudtrycksniva.

Lwa : Ljudeffektniva.

Alla varden galler vid publikationsdatum for detta
dokument. For senaste information,

besdk www.desouttertools.com.

De har faststallda vardena erholls genom
laboratorieprover i dverensstammelse med
uppgivna standarder och ar ej lampliga for
riskutvarderingar. Varden som uppmatts pa
individuella arbetsplatser kan vara hogre an de
faststéllda vardena.

De faktiska exponeringsvardena och risken

for skada for en individuell anvandare ar unik
och beror pa det satt som anvandaren arbetar,
arbetsstycket och arbetsplatsens konstruktion,

saval som pa exponeringstiden och anvandarens
fysiska tillstand.

Vi, Desoutter, kan ej hallas ansvariga for foljder
vid anvandning av faststallda varden istallet for
varden som aterkastar den faktiska exponeringen
for en individuell riskutvardering i en situation

pa en arbetsplats, over vilken vi ej har nagon
kontroll.

Detta verktyg kan orsaka vibrationssyndrom pa
handen-armen om verktyget inte hanteras pa ratt
satt. Det finns EU-guide angéende hantering av
hand-arm vibrationer pa http://www.pneurop.eu/
uploads/documents/pdf/PN3-02-NV_Declaration_
info_sheet_0111.pdf

For att forebygga eventuella framtida akommor
rekommenderar vi att halsokontroller genomférs
for att upptacka tidiga symptom som kan bero pa
vibrationsrelaterade arbetsuppgifter.

VID MOTTAGANDE AV VERKTYGET
e Kontrollera att foljande delar finns med i
forpackningen:
- Fixerad elektrisk spindel
- Sékerhetsanvisningar
- Anvandarhandbok

INSTALLERA VERKTYGET

Verktyget kan na héga temperaturer
under anvandning. Det ar nédvandigt

att skydda alla personer mot
brannskaderisken med en fysisk eller
immateriell barriar eller varna dem med
lampliga symboler.

Vidare ska stromsladden dras sa att
den undviker langvarig kontakt med den
hetaste delen av verktyget (motorn).
Verktyget har ett termiskt skydd som
slar av driften nar verktyget har natt en
for hdg temperatur. Det ar anvandarens
ansvar att konfigurera verktyget sa

att det anvands inom de uppstallda
maximala temperaturerna.

Det ar mdjligt att vrida pa kontaktdonet genom att

lossa de tva skruvarna som fixerar positionen (se

“Figur A”).

e Plugga i kabeln med hjalp av TOP-indikatorn.
(se "Figur B").

e Allt direkt drag i kabeln ska undvikas.

e Se till att motorn ar rorelselds
for att aktivera matning av
atdragningsmoment.

Kabeln skall inte ge drivning at
verktyget.
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KONTROLL OCH PROGRAMVARA

Stromtillférsel genom CVI3 kontrollenhet med
ldmpligt inbyggd programversion.

UNDERHALLSINSTRUKTIONER
Underhallet far endast utféras av kvalificerad
personal.

e Fore varje underhallsarbete : koppla ur
verktyget.

e Vid demontering och atermontering av
verktyget, vidta foljande forsiktighetsatgarder:
- Kontrollera att instrumentet ar bortkopplat

fran natet.
- Dra ur sladden.

e Vid nedmontering av verktygens elektronik,
var extra forsiktig med ledningsdragningen nar
du drar ut kontaktdonen.

e \/id demontering av komponenter pa
verktygets framsida, var forsiktig med
momentgivarens kablar.

Efter 500 000 cykler:

e Kontrollera att komponenterna &r i gott skick
och applicera fett pa mekaniska delar nar
forebyggande underhall utfors.

=

MONTERING OCH DEMONTERING

Anvandning av andra reservdelar

an originalreservdelar kan leda till
forsamrade prestanda, ett 6kat underhall
och kan upphéava alla garantier fran
tillverkaren.

e Folj tekniska standardmetoder for att montera
komponentdelmoduler.

SYMBOLERNAS BETYDELSE

Lagg inte pa for mycket fett pa drev eller
lager. Ett tunt lager racker.

ks

Vansterganga

Vid montering, applicera rekommenderat
lim

Vid montering, dra at till det moment
som kravs

Vid montering, smorj med det fett eller
den olja som kravs.

Foér omhandertagandet av komponenter,
smdrjmedel, etc... se till att
sakerhetsprocedurerna tillampas.

P @\/9

Enligt Direktivet 2002/96/CE gallande
Avfallshantering av elektrisk och
elektronisk utrustning (WEEE), maste
den har produkten atervinnas. Kontakta
ditt "Customer Centre" eller besok
webbplatsen "www.desouttertools.com”
for att fa reda pa var du kan atervinna
denna produkt.
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Oversettelse av originalinstruksjoner.
© Copyright 2022, Ets Georges Renault
44818 St Herblain, FR

Alle rettigheter forbeholdes. All ikke-autorisert
anvendelse eller kopiering av innhold eller
deler av dette, er forbudt. Dette gjelder spesielt
varemerker, modellbetegnelser, delenummer og
tegninger. Bruk kun originaldeler. Skader eller
funksjonsforstyrrelser som falge av at uoriginale
deler er blitt brukt, omfattes ikke av garantien
eller fabrikantens produktansvar.

BRUKSERKLARING

Verktay (klasse |) egnet kun for industrimiljg. Det
skal brukes til & stramme eller lgsne skjoter i tre,
metall eller plastmaterialer.

Ikke noe annet bruk er tillatt.
Kun til profesjonelt bruk.

TEKNISKE DATA
Se side 4.
Normale miljobetingelser
(for IEC 61010-1-standarden)
- Temperatur: 5 °C til 40 °C.

- Maksimal relativ luftfuktighet: 80 % for
temperature opptil 31 °C.

- Hayde opptil 2000 m

- Kan brukes i miljg med foruresningsgrad 2:
Kun innendgrs bruk

Opplysninger om stoy og vibrasjon
(Se side 68).

@ m Vibrasjonsniva.

ahd, an: Vibrasjonsniva.

K/ Kpa = Kwa = 3 dB : Usikkerhet.
LpA : Lydtrykksniva.

Lwa : Lydtrykkniva.

Alle verdier er aktuelle ved dato for denne
utgivelsen. For siste informasjon vennligst besgk
www.desouttertools.com.

Opplyste verdier ble oppnadd ved tester som
brukes i laboratorier i overensstemmelse med
uttalte standarder og er ikke tilstrekkelige

til bruk ved risikovurdering. Verdier malt pa
enkeltarbeidsplasser kan vaere hgyere enn
opplyste verdier.

Faktiske eksponeringsverdier og risiko for skade
som erfares av en enkelt bruker er unike og

er avhengig av maten brukeren arbeider pa,

arbeidsstykket og arbeidsstasjonens utforming,
sa vel som eksponeringstid og brukerens fysiske
tilstand.

Vi, Desoutter, kan ikke holdes ansvarlige for
konsekvenser ved bruk av opplyste verdier
isteden for verdier som reflekterer faktisk
eksponering, og den enkeltes risikovurdering i
en situasjon pa arbeidsplassen som vi ikke har
kontroll over.

Verktoyet kan forarsake hand/
armvibrasjonssyndrom hvis bruken ikke
handteres pa riktig mate. En EU-veiledning om
styring av hand-armvibrasjon er a finne pa http://
www.pneurop.eu/uploads/documents/pdf/PN3-
02-NV_Declaration_info_sheet_0111.pdf

Vi anbefaler at bedriftshelsetjenesten
gjennomfarer et program for & avdekke

tidlige tegn pa vibrasjonseksponering, slik at
prosedyrene kan endres for & bidra til & unnga
fremtidig svekkelse.

VED MOTTAK AV VERKTQ@YET

e Kontroller at de fglgende elementene er
inkludert i esken:

- Fiksert elektrisk spindel
- Sikkerhetshefte
- Brukerhandbok

INSTALLERE VERKTQYET

Verktgyet kan na hgye temperaturer
under bruk. Det er ngdvendig a

beskytte alle personer mot risikoen for
forbrenninger gjennom en materiell eller
ikke-materiell barriere, eller gjennom a
varsle personen med egnet symbol.
Pa den andre siden skal
stremledningen plasseres for & unnga
langvarig kontakt med den varmeste
delen av verktgyet (motoren).
Verktayet har en termisk beskyttelse
som slar av driften nar det nar en
temperatur som er for hgy. Det er
brukerens ansvar a konfigurere
verktgyet for drift innen de fastsatte
maksimale temperaturene.

Det er mulig a rotere tilkoblingen gjennom a

Izsne de to skruene som fryser posisjonen (se

"Figur A").

e Plugg kabelen ved hjelp av TOPP-
indikasjonen. (Se "Figur B".)

e All direkte trekk pa kabelen skal unngas.
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e Se til at motoren er bevegelsesfri
for & gjere det mulig med
momentmaling.

Kabelen skal ikke pafgre traksjon pa
verktayet.

KONTROLL OG PROGRAMVARE

Strgmitilfgrsel ved hjelp av CVI3-kontroller med
riktig, innebygd programvareversjon.

INSTRUKSJONER OM VEDLIKEHOLD

Vedlikehold skal kun utfgres av godkjent

personale.

o For ethvert vedlikeholdsarbeid: kople fra
verktoyet

e \ed demontering og tilbakemontering av
verktayet: ta falgende forholdsregler:
- Pase at verktoyet ikke er tilkoplet stream.
- Kople fra ledningen.

e Nar du demonterer elektronikken i verktgyet,
veer ekstra forsiktig med kablene nar du
trekker ut pluggene.

Ved demontering av den fremre montasjen
pa verktgyet, vaer forsiktig med ledningene pa
moment-energiomformeren.

Hver 500 000 sykler:
e Kontroller at komponentene er i god tilstand,

og pafer fett p4 mekaniske deler ved utfgring
av forebyggende vedlikehold.

Ha ikke for mye fett pa tannhjul eller
lager - et tynt belegg er tilstrekkelig.

ERING OG DEMONTERING

Bruk av uoriginale reservedeler

kan medfare reduserte ytelser, okt
vedlikeholdskrav og sterkere vibrasjoner,
og kan medfgre annullering av
fabrikantens garanti.

e Folg standard teknikkpraksis for montering av
komponentunderenheter.

FORKLARING PA PIKTOGRAMMER

©

£ 8 O

Linksgjenger
Ved re-montering, ha pa lim som

anbefalt

Ved re-montering, skru til med
ngdvendig tiltrekkingsmoment

Ved re-montering, smar med fett eller
olje etter behov.

mN/9

) B

X

©
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For eliminering av komponenter,
smgremidler, osv., skal man pase at alle
sikkerhetsforskrifter blir overholdt.

Dette produktet skal gjenvinnes i
henhold til direktiv 2002/96/EU om
avfallshandtering og resirkulering av
elektriske og elektroniske produkter
(WEEE-direktivet). Vennligst ta kontakt
med ditt Kundesenter eller radfer deg
med nettsiden: www.desouttertools.com
for a finne ut hvor dette produktet kan
gjenvinnes.
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Oversaettelse af originalvejledning.

© Copyright 2022, Ets Georges Renault
44818 St Herblain, FR

Alle rettigheder forbeholdes. Indholdet eller

dele deraf ma ikke anvendes eller kopieres

uden tilladelse. Dette geelder i saerdeleshed

varemaerker, modelbetegnelser, delnumre og

tegninger. Brug kun originale dele. Beskadigelse

eller svigt som felge af brug af uoriginale dele er

ikke deekket af garantien eller produktansvaret.

ANVENDELSE

Veerktgj (klasse 1) kun egnet til industrielt milja.
Bgar kun anvendes til speending og l@sning af
samlinger i tree, metal eller plastikmaterialer.
Ingen anden anvendelse er tilladt.

Kun til professionel brug.

DATA
Se side 4.

Normale miljeforhold
(til lEC 61010-1 standard)
- Temperatur: 5 °C til 40 °C.

- Maks. relativ luftfugtighed: 80 % for
temperaturer op til 31 °C.

- | hgjder op til 2.000 m.
- Kan bruges i forureningsgrad 2-milja: kun til
indendars brug.

Stgj- og vibrationsdeklaration
Se side 68.

@ % Vibrationsniveau.
Stgjniveau.

ahd, an: Vibrationsudsendelse.

K/ KpA = Kwa = 3 dB : Usikkerhed.
LpA : Lydtryksniveau.

Lwa : Lydeffekt.

Alle veerdier er aktuelle pa datoen for denne
publikation. Se www.desouttertools.com for at fa
de seneste oplysninger.

De ovenstaende veerdier blev opnaet under
laboratorieforsgg i overensstemmelse med de
ovenstaende standarder og er ikke tilstraekkeligt
grundlag til vurdering af risiko forbundet med
brug af udstyret. Vaerdier malt pa det individuelle
arbejdsomrade kan vaere hgjere end de
ovennaevnte veerdier.

Den faktiske udseettelse for skadelig stgj eller
vibration og den risiko, der opleves af brugeren,
er enestaende afhaengige af den made, individet

arbejder pa, og hvordan arbejdsomradet er
anlagt, savel som udsaettelsens varighed og
brugerens fysiske kondition.

Vi, Desoutter, kan ikke patage os noget ansvar
for anvendelse af de ovenstaende v rdier i
stedet for anvendelse af veerdier, der er opnaet

i den faktiske arbejdssituation, som grundlag

for vurdering af risiko forbundet med brug i en
arbejdssituation, vi ikke har nogen kontrol over.
Dette veerktgj kan fremkalde hand-
armvibrationssyndrom, hvis brugen af det ikke
styres pa hensigtsmeessig vis.En EU-vejledning i
styring af hand-arm-vibration kan findes pa http://
www.pneurop.eu/uploads/documents/pdf/PN3-
02-NV_Declaration_info_sheet_0111.pdf

Vi anbefaler et helbredsovervagningsprogram,
sa tidlige symptomer pa vibrationseksponering
kan blive opdaget, og delsesprocedurerne kan
ndres mhp. at forebygge fremtidige skader.

VED MODTAGELSE AF VERKTQJET
e Kontroller, at falgende dele ligger i kassen:

- Elektrisk spindel med emneholder
- Sikkerhedsheefte
- Brugervejledning

INSTALLATION AF VERKTQJET

Veerktgjet kan blive meget varmt under
& brug. Det er ngdvendigt at beskytte alle
personer mod risikoen for forbraendinger
vha. af en materiel eller immateriel
barriere eller i form af advarsler med et
relevant symbol.
Samtidig skal stremledningen placeres,
sa laengerevarende kontakt med den
varmeste del af vaerktgjet (motor)
undgas.
Veerktgjet har en termisk beskyttelse,
som stopper driften, nar det har naet en
for hgj temperatur. Det er ejerens ansvar
at konfigurere veerktgjet til at arbejde
inden for de fastsatte, maksimale
temperaturer.

Det er muligt at dreje stikket ved at Igsne de to
skruer, der fastholder positionen (se "Figur A" ).

e Seet kablet i vha. TOP-indikationen (se "Figur
B").
o Traek ikke direkte i kablet.

A‘ e Kontroller, at motoren star stille, sa
@ momentet kan males.

Kablet ma ikke treekke i vaerktgjet.
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STYRING OG SOFTWARE

Stremforsyning ved brug af CVI3-styringsenhed
med passende indlagt programversion.

VEDLIGEHOLDELSESINSTRUKTIONER

Vedligeholdelse skal udelukkende sikres af
kvalificeret personale.

e For nogen form for vedligeholdelse: Frakobl
veerktgjet.
e \ed afmontering genmontering af
veerktojet: Traef folgende foranstaltninger:
- Kontroller at boksen ikke er
speendingsfgrende.
- Frakobl kablet.

o Nar elektroniske vaerktejer adskilles, skal man
veere ekstra forsigtig med hensyn til kablerne,
nar konnektorerne traekkes ud.

e \Ved afmontering af vaerktgjets forreste
samlinger skal du passe pa
momenttransducerens ledninger.

Hver 500.000 cyklusser:

e Kontroller, at komponenternes tilstand er i
orden, og smgr mekaniske komponenter med
fedt under forebyggende vedligeholdelse.

SAMLING OG ADSKILLELSE
@ | Anvendelsen af andre reservedele end
de originale kan medfgre formindsket

L4 ydelse, starre vedligeholdelse og
{‘\'(‘?'\% vibrationsudsendelse og kan annullere

alle fabrikantens garantier.
e Folg standardiseret teknisk praksis for
montering af komponentunderenheder.
PIKTOGRAMMERNES BETYDNING

Pafar ikke for meget fedt pa gear og
lejer. Et tyndt lag skal veere tilstreekkeligt.

Venstre hands-gevind

Anvend det anbefalede kleebemiddel
ved genmonteringen

Fastspaend til det kreevede moment ved
genmonteringen

Smgr med det kraevede fedt eller den
kreevede olie ved genmonteringen.

©
&
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Ved bortskaffelse af komponenter,
smgremidler, osv. skal man sikre sig, at
sikkerhedsreglerne er overholdt.

Iht. direktivet 2002/96/CE om affald af
elektrisk og elektronisk udstyr (WEEE)
skal dette produkt genbruges. Kontakt
dit "Kundecenter" eller konsultér
websitet "www.desouttertools.com" for
at finde ud af, hvor du kan genbruge
produktet.
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Alle rechten voorbehouden. Het zonder

toestemming gebruiken of kopiéren van de

inhoud of delen daarvan is verboden. Dit is in

het bijzonder van toepassing op gedeponeerde

handelsmerken, modelaanduidingen,

onderdeelnummers en tekeningen. Gebruik alleen

goedgekeurde onderdelen. Schade of defekten

die veroorzaakt zijn door het gebruik van niet

goedgekeurde onderdelen vallen niet onder

de garantiebepalingen van het product en de

fabrikant kan niet verantwoordelijk worden gesteld.

GEBRUIKSVERKLARING

Dit gereedschap (klasse 1) is alleen geschikt voor
de industriéle werkomgeving. Het dient uitsluitend
te worden gebruikt voor het schroeven en
losschroeven van assemblages vastgeschroefd
in hout, metaal of plastic.

Geen enkele andere toepassing is toegelaten.
Uitsluitend bestemd voor professioneel gebruik.

GEGEVENS
Zie pagina 4.
Normale omgevingsomstandigheden
(voor IEC 61010-1-norm)
- Temperatuur: 5°C tot 40°C.

- Maximale relatieve vochtigheid: 80% voor
temperaturen tot 31°C.

- Een hoogte van maximaal 2.000 m.

- Te gebruiken in een Vervuilingsgraad
2-omgeving: uitsluitend binnen te
gebruiken.

Verklaring m.b.t. geluid en trillingen
Zie pagina 68.

@ m Vibratieniveaus.
Geluidsniveaus.

ahd, an: Vibratieniveaus.
K/ KpA = Kwa = 3 dB : Onzekerheid.
LpA : Geluidsdrukniveau.

Lwa : Geluidsvermogenniveau.

Alle waarden zijn geldig vanaf de datum van
deze publicatie. Bezoek voor de meest recente
informatie www.desouttertools.com

Deze opgegeven waarden zijn verkregen uit
laboratoriumtests overeenkomstig de opgegeven
normen en zijn niet voldoende voor gebruik in
risicobeoordeling.

Op individuele werkplekken gemeten waarden
kunnen hoger zijn dan de opgegeven waarden.
De feitelijke blootstellingswaarden en het door
een individuele gebruiker ervaren risico van letsel
zijn uniek en hangen af van de manier waarop de
gebruiker werkt, het ontwerp van het werkstuk en
het werkstation alsook van de blootstellingstijd en
de fysieke conditie van de gebruiker.

Wij, Desoutter, kunnen niet aansprakelijk worden
gesteld voor de gevolgen van het gebruik van

de opgegeven waarden, in plaats van waarden
die de feitelijke blootstelling weergeven, bij

een individuele risicobeoordeling op een
werkpleksituatie waarover wij geen controle
hebben.

Dit gereedschap kan het hand-
armtrillingssyndroom veroorzaken als het niet
correct wordt gebruikt. Een EU-richtlijn voor het
beheren van hand-arm-trillingen treft u aan op

de website http://www.pneurop.eu/uploads/
documents/pdf/PN3-02-NV_Declaration_info_
sheet_0111.pdf

Wij adviseren een gezondheidscontrole op te
zetten om al in een vroegstadium symptomen

te kunnen waarnemen die gerelateerd zouden
kunnen zijn aan blootstellingen aan trillingen,
zodat managementprocedures aangepast kunnen
worden om toekomstig letsel te voorkomen.

NA ONTVANGST VAN HET

GEREEDSCHAP

e Controleer of de volgende items zich in de
doos bevinden:

- Vaste elektrische spindel
- Veiligheidsboekje
- Gebruikshandleiding

HET GEREEDSCHAP INSTALLEREN

Tijdens het gebruik kan het gereedschap
& hoge temperaturen bereiken. Het is

noodzakelijk om alle personen via

een afscherming te beschermen

tegen verbrandingsgevaar, of ze te

waarschuwen met een hiertoe geschikt

symbool.

Daarbij dient het stroomsnoer zo te

worden gepositioneerd dat langdurig

contact met het warmste deel van

het gereedschap (de motor) wordt

voorkomen.
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warmtebescherming. Het gereedschap
wordt uitgeschakeld als het een te
hoge temperatuur bereikt. Het is de
verantwoordelijkheid van de gebruiker
om het gereedschap zo in te stellen
dat het gereedschap de vastgestelde
maximale temperatuur niet overschrijdt.

/_\ Het gereedschap is uitgerust met

De connector kan worden gedraaid door de twee

schroeven los te maken waarmee de connector

op zijn plaats wordt gehouden (zie figuur A).

o Neem bij het aansluiten van de kabel de
aanduiding TOP in acht. (zie figuur B).

e Trek nooit aan de kabel.

e Als u het koppel wilt meten, dient
A@ u eerst te controleren of de motor
volledig tot stilstand is gekomen.

De kabel mag niet worden gebruikt om
greep op het gereedschap te houden.

CONTROLE EN SOFTWARE

Stroomvoorziening via een CVI3-controller met
juiste ingebouwde programmaversie.

ONDERHOUDSINSTRUCTIES

Het onderhoud moet uitsluitend door

vakbekwaam personeel worden uitgevoerd.

e \oor alle onderhoudshandelingen allereerst:
het gereedschap loskoppelen van de
netspanning

e Bij het demonteren en monteren
van het gereedschap: de volgende
voorzorgsmaatregelen nemen:

- Zeker stellen dat de stuurkast niet onder
spanning staat.
- De kabel loskoppelen.
e Bij demontage van de elektronica van
het gereedschap, is extra voorzichtigheid
geboden met de bedrading bij het lostrekken
van de connectors.

e Bij demontage van de voorste onderdelen
van het gereedschap is extra voorzichtigheid
geboden met de bedrading van de
koppelomvormer.

Om de 500.000 cyclussen:

e Controleer tijJdens preventief onderhoud of alle
onderdelen in goede staat verkeren en breng
vet aan op mechanische onderdelen.

Niet te veel smeerolie aanbrengen op
het raderwerk en de lagers; een dun
laagje is voldoende.

MONTEREN EN DEMONTEREN

'@ | Het gebruik van niet
%\if&’ oorspronkelijke onderdelen kan
L4 leiden tot vermindering van het
{é} prestatievermogen, vermeerdering van
onderhoudswerkzaamheden en kan alle
garanties ten opzichte van de fabrikant
ongeldig doen worden.

e \olg de standaardgebruiken voor het
monteren van deelcomponenten.

BETEKENIS VAN DE PICTOGRAMMEN
Linkse schroefdraad

Bij opnieuw monteren, plakken met
aangegeven lijm

Bij opnieuw monteren, vastschroeven op
de aangegeven koppel

Smeren met vereiste vet of olie bij het
monteren.

Voor verwijdering van onderdelen,
smeerolie, enz. allereerst zekerstellen
dat de veiligheidsvoorschriften gevolgd
zijn.

P @\/9

In overeenstemming met richtlijn
2002/96/EG betreffende afgedankte
elektrische en elektronische apparatuur
(AEEA), dient dit product gerecycled

te worden. Voor meer informatie over
waar u dit product kunt inleveren voor
recycling kunt u contact opnemen met
uw "Klantenservice" of raadpleeg de
website "www.desouttertools.com”
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Me Tnv em@UAagn GAwV Twv SIKAIWPATWY.
AtrayopeUeTal N Xwpig adela Xprion 1 n
avaTTapaywyr 0AOKANPOuU | TUPATOG TOU
TTAPOVTOG. AUTO 10XUEI EIBIKOTEPA YIA TO
KOTATEBEVTA OAPATA, TIG OVOUACIEG TWV
HovTEAWV, Tov apiBud eEapTNUATWY Kal Ta
OXAMATA. XPNOIMOTIOIEITE ATTOKAEIOTIKA KAl JOVO
Ta e€apTrpaTa TToU emTPETTOVTAL. OTroIadrTTIOTE
BAGBN ) duoAsIToupyia TOU PNXAvAPATOG TTOU
oQeiAETal GTN XPrON £60PTNPATWY TTOU eV
emTPETTOVTaI BV KAAUTITETAI ATTO TNV €YyUNON Kai
0 KOTAOKEUOOTAG Oev QEPEI oudEPia euBUVN.

AHAQXIH XPHXZHZ

EpyaAeio (kAdon I) katédAAnAo pévo yia
Bropnxaviké TrepIBaAAov.To TTpoidv auTd TTPETTEl va
XpnoiyoTrolgiTal pévo yia ouo@iyén ) xaAdpwaon
€€apTnUATWyV TTOU £X0UV BIBWOE O€ EUAO, YETAANO
A TTAQOTIKO.

Aev emMTPETTETAI KAPIQ GAAN XpAON.

ATTOKAEIOTIKG IO ETTAYYEAUOTIKE XPrion.

AEAOMENA
BAéTTe oehida 4.

@uaioAoyikég mepiBalAovrikéG auvOnkeg
(yia Tn Baoikr ékdoon Tou IEC 61010-1)

- Ogppokpaaoia: 5°C €wg 40°C.

- Méyiotn oxeTiki uypaoia: 80% yia
Beppokpaaieg £wg 31°C.

- Yywopuetpo £wg 2.000 p.

- Auvatotnta xprnong oe mepifaAlov Babuol
puTtTavong 2: xprion HOvo o€ E0WTEPIKOUG
XWPOUG.

ARAwaon BopUBou & Kpadaouwv
BAétre ogAida 68.

@ m MéyeBog Kpadaouwv.
21G0uNn BopuBou.

ahd, ah: MéyeBog kpadaopuwy.
K/ Kpa = Kwa = 3 dB : ABeBaistnra.

LpA : ETTiTredo akouoTIKAG TTiEoNG.

LwaA : ETitredo akouoTIKAG I0XU0G.

‘OAeg o1 TIPEG gival GUYXPOVEG TNG NUEPONNVIag
TNG TTapoucag ékdoaong. MNa TIg TTIo TTPOCPATES
TTANPOPOPIES, TTAPAKANOUME ETTIOKEPTEITE TO
S1adIKTUOKO TOTTO www.desouttertools.com.
AuTég o1 dnAoUpeveg TIHEG A@ONnKav aTrd SOKIYEG
€PYAOTNPIOKOU TUTTOU O€ CUPUOP®WON HE TA

TPATUTTA TToU dnAwBNKav Kal OEV €ival ETTOPKEIG
yla xprion o€ agiohoynaoeig Kivduvou.

O1 TIgéG TTOU PETPARBNKAV O€ aveEaPTNTOUG
XWPOUG £pyaciag PTTopEi va gival uwnASTEPEG
atrd TIG TINEG TTOU €X0V dNAwBEi. H TTpayuaTikég
TINEG €KBEONG Kal O KivOUVOG TPAUHOTIOHOU
aTopIKoU XPNOTN €ival HOVOOIKEG Kal EEAPTWVTaI
atrd Tov TPATTO PE TOV OTT0I0 £PYACETal O XPAOTNG,
atrd 10 TEPAXIO EPYATiag Kal To oX£SI0 ToU
oTabuou epyaaciag, OTTwG Kal atré 10 XpOvo
€KBEONG KaI TN QUOIKA KOTAOTAGN TOU XPAROTN.
Epeig, n eTaipia Desoutter, dev pépoupe

VOUIKF) €uBUVN yia TIG GUVETTEIEG OTTO TN XProN
TWV SNAWMPEVWYV TINWY, AVTi TWV TIHWV TTOU
avTavakAoUV TNV TIPAYHATIKY €KBEan, o€

pia ave€dpTnTn agloAdynon kivduvou o€ pia
KOTAOTAOT £PYACIOKOU KIVOUVOU TnG OTToiag dev
€XOUE TOV €AEYXO.

AUTO TO £pYaAEio PITTOPET VO TTPOKOAEDEI
ouvdpopo d6vNoNng xeplou-Bpayiova, o€
TTEPITITWAON AVETTAPKOUG dlaxeipiong TG XPAong
Tou. ‘Eva Keipevo odnyiwv NG EE oXeTIKAG pe

TN dlaxeipion TnG dévnaong xepiou- Bpayiova
uTTopEiTe va Bpeite otn dielBuvaon hitp://www.
pneurop.eu/uploads/documents/pdf/PN3-02-
NV_Declaration_info_sheet_0111.pdf
ZUuVIOTOUME TNV THPNON TTPOYPAPMATOG IOTPIKAG
TTapakoAoubnaong, yia va avayvwpifovTal

TUXOV OPXIKG CUUTITWHOTA TTOU EVOEXETAI VO
oaxetifovtal pe TNV €kBean o€ DOVATEIG, £TC1 LVOTE
va gival duvaTr) n TPOTTOTToINCN TWV SIAdIKATIWY
SIOXEIPIONG KaI va ATTOTPETTETAI N TIPOKANGN
MEAAOVTIKWY CWHATIKWY BAABWV.

MOAIZ MAPAAABETE TO EPIFAAEIO

o EAEyETe av Ta TTAPAKATW CTOIXEIQ
TepIAaUBAvovTal 0T CUOKEUATia:

- Z100epOG NAEKTPIKOG GEOVag
- Eyxeipidio aocpaAeiag
- Eyxepidio xpotn

ErKATAZTAZH TOY EPFAAEIOY

To epyaleio ptropei va utrepBepuavOei
& KaTd TN xpnon. Eival ammapaitnto va

TIPOCTATEUETE OAO TO TIPOCWTTA OTTO

TOV KivOUVO EYKOUPATWY PECW UAIKWV 1)

QUAWY PPAYHWY I VO Ta TTPOEIDOTTOINCETE

pE KatdAANAo cUpBoAo.

A6 TNV dAAN, To KaAwdio TpoPodoaiag

TIPETTEl VO TOTTOBETNOET €101 WOTE va PNV

EPXETAI O€ TTAPATETAPEVN ETTAPT UE TO TTIO

CeoTd PEPOG TOU pyaAgiou (TO POTEP).

To epyaAcio @épel BepuIkA TTpooTOCIA,
n oTroia To B€Tel EKTOG AgiToupyiag HOAIG
@TA0El o€ TTOAU uwnAn Bepuokpaaia.
ATroTeAei uBUVN TOU XPrOTN VO
SlaPoPPWOEl TO EPYAAEIO WOTE va
AeIToupyei eviog Tou KaBopiouévou
eUPOUG PEYIOTWYV BEPUOKPATIWV.
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Mrropeite va TTepIOTPEWETE TO CUVOECUO

Xahapwvovtag Tig dUo Bideg TTou Tov

akivnrotrolouv (BA. “ZxAua A”).

e YuvdéoTe TO KOAWDIO pE TN Bordeia TNG
€voeIgng TOP (emavw). (BA. "ZxAua B").

o [lpétrel va ammo@eUyeTe va TPARATE TO KAAWDIO.

e Befaiwbeite 611 TO poTEP dEV KIvEiTAl,
A@ yla va KaraoTei duvatr| n pérpnon tng
POTIAG.

To KaAwdIo Bev TTPETTEI va OOKET AN
OTO €PYaAEio.

EAErXoz KAI AOTIZMIKO
Tpopodoacia pe peupa péow Tou eAeykTr CVI3
pE TNV KOTAAANAN €KS00T EVOWNATWHEVOU
TIPOYPAUHOTOG.

O HTIEZ ZYNTHPHZHZ

H ouvtApnon TpETTEl va TTpaypaToTrolEiTal

ATTOKAEIOTIKG aTTé €CEIBIKEUPEVO TTPOCWTTIKG.

e [lpiv o116 KAOE ETTIOKEUN: ATTOOUVOEDTE TO
epyaAeio atrd 1o pedya.

e Katd Tnv amoouvapuoAdynon —
ouvapuoAdynaon Tou epyaleiou, AdBeTe Ta
akOAouBa pETpa aocpaAeiag:

- BePaiwBeite 611 n kaoeTiva BpiokeTal EKTOG
TGONG.
- ATTOOUVOEOTE TO KAAWDIO.

e Katd TNV armoouvapuoAdynon Twv
NAEKTPOVIKWYV OTOIXEIWV TOU EpYaAEiou,

Va TTPOCEXETE I1D1aiTEPA TO CUPPATA OTAV
APAIPEITE TIG ETTAPEG OUVOEDNG.

e Katd Tnv amoouvapuoAdynon Twv
MUTTPOCTIVWV GUYKPOTAUATWY TOU £pyaAgiou,
Va €i0TE TIPOCEKTIKOI PE TA KAOAWSIA TOU
METATPOTTEA POTTAG OTPEWNG.

KaBe 500.000 kUkAoug:

o EAéyETe av Ta e€apTApaTa BpiokovTal o€ KaAn
KaTaoTaon Kal BAATE ypdoo oTa pnxavika
pEpN KATA TNV UAOTIOINGN TIPOANTITIKIG
guVvTHPNONG.

% Mn xpnoipoTrolgiTe UTTEPBOAIKA

TogdéTNTa AITTavTIKoU oTa ypavadia
1] pOUAepdv. ETTaopkei pia AT
€MOTPWON.

ZYNAPMOAOIHZH KAI AlTOZYNAPMOAOIHzZH

@ | H xpAon pn yvAoIwy avTaAAOKTIKWY
%\if&’ uTTopEi va 0dnynAoel o€ peiwon Tng
¥ amddoong, alénan Twv avayKwy
{é} OUVTAPNOTS KAl TOU ETTITTESOU TWV
KPadaouwy, KABWG Kal va KaTaoTATE!
AKUPEG OAEG TIG EYYUNROEIG TTOU
TTOPEXOVTAI ATTO TOV KATAOKEUQOTH.
e AKOAOUBNOTE TIG TUTTIKEG TTPOKTIKEG
unxavoAoyiag yia Tn cuvappoAdynon
UTTOdIATASEWV EEAPTNHATWV.

ZHMAZIA TQN EIKONOFPAMMATQN
ApIoTEPOOTPOPO OTTEIPWUA

Katd tnv emavacuvappoAdynon,
XPNOIUOTIOINGTE TNV CUVICTWHEVN KOAAQ

Katd tnv emmavacuvappoAdynon, ogigte
oTNV ammaIToUPEVN POTTA oTPEWNG

Katd tnv emmavacuvappoAdynon,
NITTAVETE PE TO OTTAITOUUEVO YPAOO N
A&

Katd tnv amméoupon e€apTnudTwy, TNV
amroppIYn AITTAVTIKWY KATT, BeBaiwBeite
6T akoAouBoUvTal Ol OYETIKEG
d10d1Kaoieg aoPaAEiag.

P @\/9

ZUuoewva pe Tnv Odnyia 2002/96/

EK oxeTika pe 1o ammopAnTa €10WV
NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU €EOTTAICHOU
(AHHE), TTpéTTel va TrpaypaToTTolEiTal
avoKUKAwaoT autoU Tou TTPOidvVTOG.
EmkoivwvAoTe pe 10 "Kévtpo MeAatwv”
] OUUBOUAEUTEITE TOV IGTOTOTTO "Www.
desouttertools.com”, yia va pdete mou
UTTOpPEITE VO KAVETE aVOKUKAWGON auTou
TOU TTPOIOVTOG.
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REFMARF . RERNATEBEANMEHH
hEE RWAAR , KR REE, B5R

W, BHSKE . ReeEARGREE
FHE. N TERRER RNEA™SBEM
BAHHE , SFEBERE 7 RRIESTE
ZHo

fERAFEH
IE (class ) {EATFIURE, NiZAT
ZERERAR, SEREREL,
THEATHE BW.

ReeATERLAR,

iﬁ%m% 4.310
EERERG
( §XF EC 61010-1 ¥4 )
- SEEE : 5°C % 40°C,
- E)T'lj{*ﬂjﬂ/m.f# 80%} ( /Amﬁ§= _I§J °C
B ) o
- BIREEZ&SX 2,000 m,
- EERER2MMERAH  NMEERFE

o

= SiR3) =8

B[RS 68 s

C)@@%ﬁﬂ

@ wra

and, an: =K

K/ Kpa=Kwa=3dB: AZ&{E

LpA : EEQ&

Lwa : FFHEER
FIEEYUEITERNSE K, BOER
www.desouttertools.com 7 &I 5 5.,
XENHBENFESFTF AR EN KR EEA
AR PIRER , AR TR TRR T,

ENB TEZPHFIA B BETEL LS
HHEES.

MNAERERMATNEREBHRENGEER
RERHIMESY | FREEAENIES
XN, THUARIEHBMZIT , UREREN
RENEMSARHMEEER,
?ﬂl] ZMESHTERBRLE , TeERFE
N BB T IER B B B B S B R
Eﬁﬂﬁi , AN RGBT TS
ZHRHA B KB I EB T
ﬁﬂulgfiﬂiTL—H KREIRFEEIR
EfE. % —I’*%http /Iwww.pneurop.eu/
uploads/documents/pdf/PN3-02-NV_
Declaration_info_sheet_0111.pdfR 8 R X B
FIMEUIER.
ENEVWNHBRINES SN EHERE
BB TREAR , SUOHRERFHTA
E  EEERNSENRE,

XTHEKIE
o REBNIRATASTING :
[l 2 T ) e
- m2E
- AFEM
RETA
EEASRT  RIATAIRBNE
E. AUEETARRLTNRERYS
FAARBEMGHRR , REREYN
HERHBE,
S, SRR BRI K A
MR (G ) RANDS.
BIAREARYEE  TELARNA
WXMET. BAFARREXIEE
A B8 B R B R 1T«
S 5 4 2 e 8 0 7N RET SR AR K (
WEA) .
o & TOP FEMHTIEMEA. (LEB.
o RUBRERHHEH,

o WRBHALEMEY , AENE
E%EO
BB EETE,

R
HZETEERABRAREF CVI3 2Hl3R4tH,
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417 5L Sy | BREFeHEFRE (WEEE) 2
S THEREREE —EREHARRKT, hg 2002/96/CE 154 , 7= @A FHIT
o (IA%P THFBZE - BEFZTE Bl

BRI E RO IG R (
o Il ERZTER , BREITIIFEHE @ M4k 5 www.desouttertools.com )
1 RERAT R E UL,
- RERHSEISTUMBR ,
- WAL,
o WIEMBFREBHTIFAIES , £K
HE SR NI RE R B BRI
o 1EX T EMBISRERIZM I TIRAEN |, JUE
BRI 1L BB & 3R o
% 500,000 MAH :
o TEMITHBSMA RS , REWIAAHLT
BIPRA |, H AR R HORR .

o YINERRIHHA LRET S
B, EER-ERB T,

B A

%\%0 8 A FE IS RV BC#F | TIRE
RERAL R M IERE SR A A S

Y | EBBA.
%:(1?:% i 325 P 3 R bk T ass AR Y S R SRR (R
=1t

o REIENIEBRHILETHES.
SRRy

(O)|=mas
EEFARN | ARRUBRAT

X
7| EEFAER | B RIERIEBE

EyAR , FRAERNDEELE
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Eredeti utasitasok forditasa.
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Minden jog fenntartva. Barminemu helytelen,

illetéktelen, teljes vagy részleges felhasznalas

tilos. Kiléndsen vonatkozik ez a védett

markakra, modellek elnevezésére, alkatrész- és

rajzszamra. Kizarélag csak az engedélyezett

alkatrészek hasznalhatok. Barminemdu olyan

kar vagy rossz mikodés esetén, amely nem

engedélyezett alkatrész felhasznalasabol ered, a

termékgarancia nem veheto igénybe és ezekért a

gyarté nem felel.

ALKALMAZASRA VONATKOZO
NYILATKOZAT

A szerszam (l. osztaly) csak ipari kérnyezetben
torténd hasznalatra alkalmas. Kizardlag faba,
fémbe vagy miianyagba behajtott csavarok
segitségével dsszeallitott szerkezetek 6ssze-
illetve szétszerelésére hasznalhaté.

Barmilyen mas célra torténd alkalmazasa tilos.
Kizarélag professzionalis hasznalatra.

ADATOK
Lasd A 4.oldalt.

Normal kérnyezeti feltételek
(az IEC 61010-1 standardhoz)
- Hémérséklet: 5°C to 40°C.

- Maximalis relativ paratartalom: 80%
legfeljebb 31°C hémérsékletig.

- Akar 2000 m tengerszint fol6tti magassagig.

- 2. foku szennyezettségl kdrnyezetben
hasznalhaté: kizarélag benti felhasznalasra.

Zaj- és rezgés-nyilatkozat
Lasd A 68. oldalt.

@ m Vibracios szint.

Hangszint.

ahd, an: Vibracios szint.

K/ Kpa = Kwa = 3 dB : Bizonytalansag.
LpA : Akusztikus terhelés.

Lwa : Akusztikus teljesitmény.

Az Osszes feltlintetett érték a jelen kiadvany
datumakor érvényes. A legfrissebb adatokert
kérjik, latogassa meg az www.desouttertools.
com internetes cimet.

Ezeket a kozolt értékeket laboratoriumi
vizsgalatokkal nyerték a megadott szabvanyokkal
osszhangban, és nem alkalmasak

kockazatfelméréshez. Az egyes munkahelyeken
mért értékek nagyobbak lehetnek, mint a
deklaralt értékek. A tényleges behatasi értékek
és az egyéni felhasznalo altal elszenvedett
karosodas kockazata egyediek és fliggenek

a felhasznalé munkavégzésének maodjatdl, a
munkadarabtol és a munkahely kialakitasatol,
valamint a behatas id6tartamatol és a felhasznald
fizikai allapotatdl.

Mi, a Desoutter, nem lehetiink felel6sek a
tényleges behatast tikroz6 értékek helyett a
deklaralt értékeknek olyan munkahelyi helyzet
értékelésében torténd felhasznalasanak
kovetkezményeiért, amelyre nincs rahatasunk.
Ez a szerszam a kéz és a kar rezgését okozhatja
nem megfelelé hasznalatat esetén. A kézi és kari
rezgésekkel foglalkozé EU-Utmutaté a kovetkezd
helyen télthet6 le: http://www.pneurop.eu/
uploads/documents/pdf/PN3-02-NV_Declaration_
info_sheet_0111.pdf Egészségfelmérési
programot ajanlunk az olyan korai tunetek
felismerésére, amelyek kapcsolatban allhatnak

a rezgési terheléssel, hogy az eljarasokat
modositani lehessen a helyzet tovabbi
romlasanak megakadalyozasara.

A SZERSZAM ATVETELEKOR
e Ellenérizze a dobozban talalhaté kévetkezd
alkatrészeket:

- Elektromos orso
- Biztonsagi utmutaté
- Hasznalati utmutaté

A SZERSZAM BESZERELESE

A szerszam hasznalat kbzben

& felforrésodhat. Ezért az égés elleni
védelem, vagy a megfeleld figyelmeztetd
jelzés hasznalata minden esetben
szikséges.
Emellett a tapkabelt ugy kell elhelyezni,
hogy ne érhessen hozza hosszabb ideig
a szerszam forr6 részéhez (motor).
A szerszam hévédelemmel van
ellatva, amely tulzott hémérséklet
esetén kikapcsolja a szerszamot. A
szerszam meghatarozott maximalis
hémérséklethatarokon beldli
hasznalatanak biztositasa a felhasznalo
feleléssége.

A csatlakozé a poziciét rogzité két csavar

meglazitasaval elfordithato (lasd a “A. abrat”).

e Huzza ki a kabelt a TOP jelzésnek
megfeleléen. (lasd a "B. abrat").

e Ne huzza kodzvetlendl a kabelt.
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. e A nyomasmérést allo motorral A PIKTOGRAMOK JELENTESE
@ végezze.

A kabelnek nem szabad fesziilnie. Balmenet

Az ajanlott ragasztot hasznalja az Ujra
Osszeszerelésekor.

Ujboli 6sszeszereléskor a szilkséges
nyomatékkal végezze a meghuzast.

VEZERLES ES SZOFTVER

Tapfesziltség CVI3 vezérl6rél, amelyen
megfelelé programverzié fut.

KARBANTARTASI UTASITASOK

A karbantartast csak szakképzett személy

végezheti.

e A szerszam tapfesziiltség vezetékét minden
karbantartasi mivelet el6tt hizza ki a halozati
csatlakozobal.

Ujboli 6sszeszereléskor az elsirt zsirral
vagy olajjal végezze a kenést.

Alkatrészek, kendanyagok eltavolitasa
elétt ellendrizni kell a biztonsagi

. o i . el6irasok betartasat.
e A szerszam szét- és Osszeszerelése soran

tartsa be a kdvetkez6 ovintézkedéseket:

| B @\/D

e o o o/ | Az Elektromos és elektronikus
- Ellendrizze, hogy a vezérl egység ki van-e }‘4 késziilék hulladékairdl szolé (WEEE)
kapcsolva, @M | 2002/96/EK iranyelv szerint ujra kell

- Huzza ki a kabelt. hasznositani e terméket. E termék

e Aszerszam elektronikajanak megbontasakor ujraha}sznositgsévgl kapcsolatosan
kiilbndsen tgyelni kell a csatlakozok kihuzasa forduljon az "Ugyfélkdzponthoz" vagy
kor a vezetékekre. keresse fel a "www.desouttertools.com”

cim{ webhelyet.

2

o Aszerszam ellils6 szerelvényeinek
leszerelésekor Gigyeljen a nyomaték
jelatalakitd vezetékeire.

500 000 ciklusonkeénti:

o Megel6z6 karbantartas végzésekor
ellendrizze az alkatrészek megfelel6 allapotat

és kenjen kendanyagot a mechanikus
részekre.

Ne tegyen tul sok zsirt a fogaskerekekre
és csapagyakra, egy vékony réteg is
elegendé.

OSSZESZERELES ES SZETSZERELES

@ | Nem eredeti alkatrészek hasznalata
{é\? rosszabb teljesitményt, nagyobb
L4 karbantartasi igényt vagy a vibracio
{é\z’ ndvekedését okozhatja, és a
konstruktérrel szemben érvényesithetd
garancia teljes elvesztéséhez vezethet.
e A gép részegységeinek szereléséhez
alkalmazza az altalanos szerelési
szabalyokat.
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Visas tiesibas aizsargatas. Jebkada neatlauta
pamacibas satura vai ta dalu kopéSana vai
izmantosana aizliegta. Tas 1pasi attiecas uz pre€u
Zimém, modelu nosaukumiem, dalu numuriem un
Ziméjumiem. Izmantojiet tikai paredzétas detalas.
Bojajumi vai klimes, kas raduSies neparedzétu
detalu izmantoSanas dél, nav ieklauti garantijas
un izstradajuma atbildibas nosacijumos.

PAZINQJUMS PAR ATLAUTO
LIETOSANU

Instruments (1. klase) paredzéts lietoSanai tikai
ripnieciska vidé. Tas paredzéts koka, metala un
plastikata materialu savienojumu pievilk§anai un
atbrivosanai.

Cits lietojums nav pielaujams.
Tikai profesionalai lietoSanai.

DATI
Skatit 4 lappusi.
Normali vides apstakli
(IEC 61010-1 standartam)
- Temperatdra: 5°C [idz 40°C.
- Maksimalais relativais mitrums: 80%
temperattram Iidz 31°C.
- Augstums Iidz 2000 m.
- lzmantojams 2. piesarnojuma limena
atmosféra: tikai lietoSanai telpas.

Troksna & vibraciju deklaracija
Skatit 68. lappusi.

@ @ Vibraciju limefii.

ahd, an: Vibréaciju limeni.

K/ KpA = Kwa = 3 dB : Piedaujama
novirze.

LpA : Skaras spiediena limenis.

Lwa : Skanas jaudas limenis.

Visas vértibas ir spéka izdoSanas datuma.
Jaunako informaciju skatiet www.desouttertools.
com.

STs pieteiktas vértibas iegtas, veicot
laboratorijas parbaudes saskana ar
noteiktajiem standartiem, un nav piemeérotas
risku novértésanai. Vertibas, kas iegutas
atseviSkas darba vietas, var bt augstakas

par pieteiktajam vértibam. Patiesas iedarbibas
vertibas un atseviska lietotaja pieredzétais

bojajumu risks ir unikals u atkarigs no lietotaja
darba, apstradajamas detalas un darba vietas
konstrukcijas, ka ar1 no iedarbibas ilguma un
lietotaja fiziska stavokla.

Més, Desoutter, nevaram nest atbildibu par
sekam, kas rodas, ja pieteiktas vértibas tiek
izmantotas patieso iedarbibu atspogulojosu
vértibu vieta, veicot individualu riska novértéjumu
darba vieta un situacija, ko nesp&jam kontrolét.
Sis riks var izraistt plaukstu-roku vibracijas
sindromu, ja tas netiek lietots pareizi. ES
noradijumi par plaukstu-roku vibraciju pieejami
vietné http://www.pneurop.eu/uploads/
documents/pdf/PN3-02-NV_Declaration_info_
sheet_0111.pdf

lesakam izmantot veselibas novéro$anas
programmu, lai atklatu agrinus simptomus,

kas varétu bat saistiti ar vibracijas iedarbibu,
vai varétu maintt atbilstoSo darba organizaciju,
nepielaujot turpmaku stavok|a pasliktinaSanos.

SANEMOT INSTRUMENTU

e Parbaudiet, vai kasté ir $adi priekSmeti:
- Elektriska varpsta ar stiprinajumiem
- Drosibas noradijumu broSira
- LietoSanas rokasgramata

INSTRUMENTA UZSTADISANA

LietoSanas laika instruments var
uzkarst [1dz augstai temperatarai. Visas
personas ir jaaizsarga no apdegumu
riska ar fizisku barjeru vai iedomatu
dro$ibas zonu vai jabridina ar atbilstoSu
simbolu.

No otras puses, stravas vads ir jaizvieto
ta, lai noverstu ilgstosu ta saskari ar
instrumenta karstako dalu (motoru).
Instrumentam ir termiskas aizsardzibas
funkcija, kas to izslédz, ja ir sasniegta
parak augsta temperatira. Lietotaja
pienakums ir konfigurét instrumentu

ta, lai darbibas laika ta temperatira
neparsniegtu noteikto maksimalo
temperatdru.

Savienotaju var pagriezt, atbrivojot abas skrives,

kas fiksé poziciju (sk. attélu A).

o Pievienojiet kabeli, skatot markéjumu, kura
noradita ta augsSpuse (sk. attélu B).

o Nevelciet pasu kabeli.

“ e |aivarétu merit griezes momentu,
@ motors nedrikst kustéties.
Kabelis nedrikst bat nospriegots un vilkt
instrumentu.
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Latviesu @
(Latvian)

VADISANA UN PROGRAMMATURA B
Stravas padeve tiek nodrosinata, izmantojot W‘
CVI3 vadibas ierici ar atbilstoSu, iestradatu ‘@

programmas versiju.

APKOPES INSTRUKCIJAS

Apkope javeic tikai kvalificétam personalam.

e Pirms apkopes darbiem atvienojiet
instrumentu.

o Demontéjot/montéjot instrumentu, veiciet
$§adus drosibas pasakumus:
- Parbaudiet, vai ir izslégts kontrolleris.
- Atvienaojiet kabeli.

o Demontéjot instrumenta elektronisko
aprikojumu, ievérojiet ipasu piesardzibu
attieciba uz vadiem, izvelkot savienotajus.

e |zjaucot rika priek$éjas konstrukcijas,
rikojieties uzmanigi ar griezes momenta
devéja vadiem.

Ik péc 500 000 cikliem:

e \Veicot profilaktisko apkopi, parbaudiet, vai
komponenti ir laba stavokli, un uzklajiet

smérvielu uz mehaniskajam dalam.
% parak daudz smérvielas — pietiks ar
planu kartinu.

MONTAZA UN DEMONTAZA
Citu rezerves dalu izmanto$ana, iznemot

@
%\% tas, kuras sakotnéji piegadajis razotajs,
14 var pazeminat instrumenta veiktspéju,
{é:% palielinat tehniskas apkopes izmaksas

un paaugstinat vibraciju limeni, ka art

atbrivot razotaju no atbildibas.

e Montéjot komponentu apakSmezglus,
ieverojiet inZzeniertehniska darba
standartpraksi.

PIKTOGRAMMU NOZIME

Neuzklajiet zobparvadiem vai gultniem

Kreisas puses vitne

Atkartoti samontgjot, izmantojiet ieteikto
[Tmi

Atkartoti samontejot, pievelciet Ildz
nepiecieSamajam griezes momentam

Atkartoti samontgjot, ieellojiet ar
nepiecieSamo smeérvielu vai ellu.

Utilizéjot komponentus, smérvielas utt.,
nodroSiniet, lai tiktu veiktas atbilstoSas
droSibas proceddras.

P @\/9

Saskana ar direktivu 2002/96/EK

par elektrisko un elektronisko iekartu
atkritumiem (EEIA), So izstradajumu
nepiecieSams otrreiz&ji parstradat.
Lddzu, sazinieties ar savu “Klientu
apkalpoSanas centru” vai apmeklégjiet
vietni “www.desouttertools.com”, lai
noskaidrotu, kur var otrreizéji parstradat
S0 izstradajumu.
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Polski
(Polish)

Tlumaczenie oryginalnej instrukcji.

© Copyright 2022, Ets Georges Renault
44818 St Herblain, FR

Wszelkie prawa zastrzezone. Wszelkie

bezprawne uzycie lub kopiowanie catosci

lub czesci jest zabronione. Odnosi sie to w

szczegolnosci do marek zastrzezonych, nazw

modeli, numerdéw czesci i schematéw. Uzywac

tylko czesci dozwolonych. Fabrykant nie ponosi

odpowiedzialnosci za wszelkie szkody lub

zte funkcjonowanie spowodowane uzyciem

niedozwolonej czgsci.

DEKLARACJA UZYTKOWANIA

Przyrzad (klasa I) dostosowany jest tylko do
warunkoéw srodowiska przemystowego. Stosowany
moze by¢ tylko do dokrecania lub odkrecania $rub
czy wkretéw na elementach fgczonych z drewna,
metalu lub tworzyw sztucznych.

Stuzy tylko do uzytku zawodowego.

Niedozwolone jest jakiekolwiek inne uzytkowanie
przyrzadu.

DANE TECHNICZNE
Patrz str. 4.
Normalne warunki Srodowiskowe
(wg normy IEC 61010-1)
- Temperatura: 5°C do 40°C.

- Maksymalna wilgotnos$¢ wzgledna: 80% dla
temperatur do 31°C.

- Wysokosc¢ uzytkowania do 2000 m n.p.m.

- Nadaje sie do uzytku w Srodowisku o 2
stopniu zanieczyszczenia: uzytkowanie

wytgcznie w pomieszczeniach zamknietych.

Okreslenie hatasu i wibracji
Patrz str. 68.

@ m Poziomy wibracji.
Poziomy hatasu.

ahd, an: Poziomy wibracji.
K/ Kpa = Kwa = 3 dB : Niepewno$¢.
LpA : Cisnienie akustyczne.

Lwa : Poziom mocy akustyczne;.

Wszystkie wartosci obowigzujg od daty niniejszej
publikacji. Najnowsze informacje mozna znalez¢
pod adresem www.desouttertools.com.

Podane wartosci okreslono na podstawie testow
laboratoryjnych zgodnie z okreslonymi normami.
Wartosci te nie sg wystarczajgce do okreslenia
potencjalnego ryzyka. Wartosci okreslone dla
poszczegdlnych stanowisk pracy moga by¢
wyzsze niz wartosci podane.

Rzeczywiste narazenie i ryzyko indywidualnego
uzytkownika zalezy od sposobu wykonywania

i przedmiotu pracy, organizacji stanowiska
pracy, czasu jej wykonywania i stanu fizycznego
pracownika.

Desoutter nie bierze odpowiedzialnosci za
konsekwencje stosowania zadeklarowanych
wartosci narazenia na wibracje zamiast
wartosci wyrazajacych rzeczywiste narazenie

w indywidualnej sytuacji w miejscu pracy, nad
ktérym nie sprawuje kontroli.

W przypadku niewtasciwego uzytkowania,
narzedzie moze powodowac syndrom drgan
przekazywanych na konczyny gorne (ang.
hand-arm vibration) Poradnik unijny dotyczacy
emisji drgan przekazywanych na konczyny
gorne mozna odnalez¢ na stronie http://www.
pneurop.eu/uploads/documents/pdf/PN3-02-
NV_Declaration_info_sheet_0111.pdf

Zalecamy przeprowadzanie badan okresowych,
majgcych na celu wykrycie objawoéw zwigzanych
z dziataniem drgan, aby umozliwi¢ zmiane
procedur i zapobiec dalszemu pogorszeniu stanu
zdrowia.

ODBIOR NARZEDZIA
e Sprawdzi¢, czy w opakowaniu znajdujg sie
nastepujace elementy:
- Wrzeciono elektryczne mocowane w
uchwycie
- Instrukcja bezpieczenstwa
- Instrukcja obstugi

INSTALOWANIE NARZEDZIA

Narzedzie moze osiggac¢ wysokie

& temperatury podczas uzytkowania. W
celu ochrony wszystkich osoéb przed
niebezpieczenstwem oparzen niezbedne
jest zastosowanie materialnych badz
niematerialnych barier lub umieszczenie
odpowiednich symboli ostrzegawczych.
Ponadto przewdd zasilajgcy nalezy
umiesci¢ w taki sposéb, aby nie byt
narazony na dtugotrwate stykanie sie z
najgoretszg czescig narzedzia (silnikiem).
Narzedzie jest wyposazone w
zabezpieczenie termiczne, powodujgce
wytgczenie narzedzia po osiggnieciu
zbyt wysokiej temperatury. Odpowiednie
skonfigurowanie narzedzia do pracy w
zakresie nieprzekraczajgcym okreslone
temperatury maksymalne nalezy do
obowigzkow uzytkownika.

Istnieje mozliwos¢ obrocenia gniazda wtykowego

po poluzowaniu dwoch wkretéw mocujacych

(patrz ,Rysunek A”).

e Podtgczy¢ przewdd zasilajgcy, zwracajac
uwage na oznaczenie TOP (GORA). (patrz
,Rysunek B”).
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e Nalezy unika¢ bezposredniego ciggniecia za
przewdd zasilajacy.

e Przed przystgpieniem do pomiaru
momentu obrotowego nalezy sie
upewni¢, ze silnik przestat sie
obracac.

Podtgczony do narzedzia przewod
zasilajgcy nie moze by¢ naprezony.

STEROWANIE | OPROGRAMOWANIE
Zasilanie elektryczne za posrednictwem
sterownika CVI3 z odpowiednig wersjg
oprogramowania.

INSTRUKCJA KONSERWACJI

Konserwacja winna by¢ wykonywana wytgcznie

przez wykwalifikowany personel

e Przed podjeciem jakichikolwiek prac
konserwacyjnych — przede wszystkim nalezy
odfgczy¢ przyrzad od zasilania.

e Podejmujac demontaz czy montaz przyrzgdu
— nalezy zachowac nastepujgce srodki
ostroznosci:

- sprawdzi¢ czy skrzynka przytgczeniowa nie
znajduje sie pod napieciem,
- odtgczy¢ przewdd zasilajacy.

e W przypadku demontazu narzedzi
elektronicznych wymagana jest zwigkszona
ostroznosc¢ podczas wyciggania stykow.

e Podczas demontazu przednich podzespotéw
narzedzia uwazac na przewody przekaznika
momentu obrotowego.

Co 500 000 cykli roboczych:

e Podczas przeprowadzania konserwacji
prewencyjnej nalezy sprawdzi¢, czy
podzespoty sg w dobrym stanie, zas czesci
mechaniczne nasmarowac.

Nie nakfada¢ nadmiernej ilosci smaru
na kota zebate lub tozyska — wystarczy
nanies¢ niewielkg warstwe.

MONTAZ | DEMONTAZ

@ | Stosowanie czgsci zamiennych innych

%}iff niz oryginalne moze spowodowac

L4 spadek parametrow, zwiekszenie
{‘é} zakresu prac konserwacyjno-

naprawczych, zwiekszony poziom

wibracji oraz moze doprowadzi¢
do anulowania wszelkich gwarancji
konstruktora.

e Montaz podzespotéw nalezy wykonywac
zgodnie ze standardowymi zasadami
postepowania.

ZNACZENIE PIKTOGRAMOW

Gwint lewy

Podczas montazu uzy¢ zalecanego kleju

Podczas montazu dokreci¢ odpowiednim
momentem

Podczas montazu nanies¢ zalecany
smar staty lub olej smarowy.

Zanim podejmie sig jakiekolwiek
usuwanie czesci i komponentéw,
olejow i smarow itp. z przyrzadu nalezy
upewnic sie czy przestrzegane sg
wiasciwe procedury bezpieczenstwa.

B UN/D

)

&

Zgodnie z dyrektywa 2002/96/WE
dotyczacg odpadow elektrycznych

i elektronicznych (WEEE) produkt
nalezy poddacé recyclingowi. Aby
uzyskac informacje na temat miejsc,

w ktérych mozna przekazac produkt do
recyclingu, prosimy skontaktowac sie

z dziatem obstugi klienta lub odwiedzi¢
witryne www.desouttertools.com.
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V8echna prava vyhrazena. Jakékoli neopravnéné
pouziti nebo kopirovani obsahu tohoto
dokumentu nebo jeho ¢asti je zakazano. Toto
plati zejména pro ochranné znamky, oznaceni
modelu, Cisla soucasti a vykresy. Pouzivejte
pouze originalni dily. Zaruka ani odpovédnost
za vyrobek se nevztahuji na zadné skody nebo
nefunkénost zplsobené pouzitim neoriginalnich
dila.
PROHLASENI K POUZITi VYROBKU
Nastroj (tfida |) vhodny pouze pro prumyslové
prostfedi. Je ur€en k utahovani nebo
povolovani spoju v dfevénych, kovovych, nebo
umeélohmotnych materialech.
zadné jiné pouziti neni povoleno.
Pouze pro profesionalni ucely.
UDAJE
Viz strana 4.
Bézné podminky okolniho prostredi
(pro potfeby normy IEC 61010-1)
- Teplota: 5 °C az 40 °C.

- Maximalni relativni vihkost: 80 % pro teploty
do 31 °C.

- Nadmorska vyska do 2 000 m.
- Pouzitelné v prostfedi se znecisténim
stupné 2: k pouziti pouze v interiéru.

Prohlaseni o hluku a vibracich
Viz strana 68.

@ @ Hiadiny vibraci.

ahd, an: Hladiny vibraci.
K/ KpA = Kwa = 3 dB : Mira nejistoty.
LpA : Hladina akustického tlaku.

Lwa : Hladina akustického vykonu.

VSechny hodnoty plati k datu vydani této
publikace. Nejnovéjsi informace naleznete na
webovych Strankach www.desouttertools.com.
Tyto vyhlaSené hodnoty byly ziskany
laboratornim testovanim v souladu s uvedenymi
standardy a nejsou vhodné pro pouziti k
vyhodnoceni rizika. Hodnoty naméfené na
individualnich pracovistich mohou byt vyssi nez
vyhla$ené hodnoty. Skute¢né hodnoty vystaveni
a rizika poskozeni individualniho uzivatele jsou

jedine¢na a zavisi na tom, jak uzivatel pracuije,
na designu nastroje a pracovni stanice i na ¢asu
vystaveni a fyzickém stavu uzivatele.

Spolecnost Desoutter nemGze zodpovidat pfi
vyhodnoceni individualniho rizika na pracovisti,
nad kterym nema kontrolu, za nasledky pouzivani
prohlasenych hodnot misto hodnot odrazejicich
skute¢né vystaveni riziku.

Toto naradi mlize pfi nespravném pouzivani
zplsobovat syndrom chvéni rukou/pazi. PFiru¢ku
EU popisuijici, jak se vyporadat s vibracemi
rukou/pazi, najdete na http://www.pneurop.eu/
uploads/documents/pdf/PN3-02-NV_Declaration_
info_sheet_0111.pdf

Doporu¢ujeme program zdravotniho dohledu
umozniujici véasné odhaleni symptomd, které
mohou souviset se zatizenim vibracemi, aby bylo
mozné upravit fidici procesy s cilem pfedchazeni
budoucim djmam.

PRI PREVZETi NASTROJE
e Zkontrolujte, zda jsou v krabici obsazeny
nasledujici polozky:
- Ukotvené elektrické vieteno
- Bezpecnostni pfirucka
- Navod k obsluze

INSTALACE NASTROJE

Nastroj se muze pfi provozu zahfat

na vysokou teplotu. Je nutné chranit
vSechny osoby pred rizikem popaleni
pomoci hmotné nebo nehmotné
zabrany, nebo je varovat za pouziti
vhodného symbolu.

Je také nutné umistit napajeci Srdru
tak, aby se nemohla dotknout soucasti
nastroje s nejvyssi teplotou (motoru).
Nastroj je vybaven tepelnou ochranou,
ktera prerusi provoz nastroje v pfipadé
dosazeni pfilis vysoké teploty. UZivatel
je povinen zajistit, aby byl nastroj
pouzivan ve stanoveném rozsahu
maximalnich teplot.

Konektor je mozné otocit povolenim dvou Sroubd,

které zajistuji jeho polohu (viz ,Obrazek A®).

e Zapojte kabel ve spravné poloze podle znacky
TOP (NAHORE). (Viz ,Obrazek B*.)

e Musi byt zabranéno jakémukoliv pfimému
tahani za kabel.

e Pred méfenim momentu zkontrolujte,

zda se motor netodi.
Na kabel nesmi plsobit tah nastroje.
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OVLAD,ANI A S,OFTWAREV ?‘ Tento vyrobek musi byt recyklovan
Elektrické napajeni pfes ovlada¢ CVI3 s } { | v souladu se smérnici 2002/96/ES
pfisluSnou verzi zabudovaného programu. ‘@

POKYNY K UDRZBE

Udrzbu smi provadét pouze kvalifikovany

personal.

e Nez zahgjite jakoukoliv udrzbu : odpojte
nastroj.

e Pri demontazi a opétovné montazi nastroje
dodrzujte nasleduijici:

- zkontrolujte, zda je ovladaci skFrifika
vypnuta,
- odpojte kabel.

e Pri vytahovani konektord béhem demontaze
elektronickych ¢asti nastroje davejte
mimoradny pozor na vedeni dratu.

e Pri demontazi ¢elnich skupin nastroje vénuijte
pozornost kabelazi prevodniku toCivého
momentu.

Kazdych 500 000 cykld:

e P¥i provadéni preventivni udrzby zkontrolujte,
zda jsou soucasti v dobrém stavu, a naneste
mazivo na mechanické dily.

=

MONTAZ A DEMONTAZ
Pouziti jinych nahradnich dill nez

Q
:Z@f originélnich, dodanych od vyrobce,
L4 muze mit za nasledek snizeni vykonu
{‘\'(‘?'\% nebo naro¢néjsi udrzbu a dGroven vibraci

a je divodem k Uplnému zrusSeni zaruky
vyrobce.
e Dodrzujte standardni technické postupy pro
montaz montaznich podskupin soucasti.
VYZNAM PIKTOGRAMU

Na pfevody nebo lozZiska nenanasejte
pfili§ mnoho maziva, dostacujici je tenka
vrstva.

Levy zavit

PFi opakované montazi pouzijte
doporucované lepidlo.

PFi opakované montazi utahujte
pozadovanym to€ivym momentem.

Pfi opakované montazi mazte
vyzadovanym mazivem nebo olejem.

PFi odstranovani slozek, maziv, atd. ...
zajistéte, aby byly dodrzeny pfislusné
bezpecnostni postupy.

P @\/9

tykajici se elektrického a elektronického
odpadu (WEEE). Informace o mistech
recyklace tohoto vyrobku ziskate po
kontaktu vaseho ,Zakaznického centra®
nebo na adrese ,www.desouttertools.

com-.
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VSetky prava vyhradené. Neopravnené pouzitie
alebo kopirovanie obsahu alebo jeho Casti je
zakazané. To sa tyka najma vyrobnych znaciek,
modelovych denominacii, Cisel suciastok a
vykresov. Pouzivajte iba autorizované suciastky.
Poskodenie alebo nespravne fungovanie
spOsobené pouzitim neautorizovanych suciastok
nie je kryté v Zaruke alebo v Zaruénom liste
vyrobku.

DEKLARACIA O POUZITI

Nastroj (trieda |) vhodny iba pre pouzitie v
priemyselnom prostredi. Ma sa pouzivat’
na ut'ahovanie alebo uvolfiovanie spojov v
drevenych, kovovych alebo umelohmotnych
materialoch.

Nesmie sa pouzivat’ na ziadne iné Ucely.
Je uréeny iba pre pouzitie kvalifikovanym
personalom.

UDAJE
Vid. strana 4.
Normalne podmienky pracovného prostredia
(pre Standard IEC 61010-1)
- Teplota: 5 °C az 40 °C.
- Maximalna relativna vihkost: 80 % pre
teploty az do 31 °C.
- Nadmorska vyska najviac 2 000 m.
- Nepouzitelné v prostredi so stupriom
znecistenia 2: pouzitie iba v interiéri.
Vyhlasenie o hluku a vibraciach
Vid. strana 68.

@ @ Hiadiny vibracii.

ahd, an: Hladiny vibracii.
K/ KpA = Kwa = 3 dB : Raven tresljajev.
LpA : Hladina akustického tlaku.

Lwa : Hladina akustického vykonu.

VSetky hodnoty su aktualne k datumu
zverejnenia. NajnovSie informéacie najdete na
stranke www.desouttertools.com.

Tieto uvadzané hodnoty boli ziskané testovanim
laboratérneho typu v sulade s uvedenymi
Standardmi a nie su dostato€né na pouzitie

na vyhodnotenie rizika. Hodnoty merané na
jednotlivych pracoviskach mézu byt vyssie

nez vyzadované hodnoty. Skutoéné expozi¢né

hodnoty a riziko a Skody, ktoré utrpi jednotlivy
pouzivatel, su jedine¢né a zalezia na sposobe,
ako pouzivatel pracuje, pracovnom nastroji a
navrhu pracovnej stanice, ako aj na ¢asovej
expozicii a fyzickom stave pouzivatela.

My, spolo¢nost Desoutter, nembzeme byt brani
na zodpovednost za pouzivanie uvedenych
hodnét namiesto hodnét odrazajucich skutocnu
expoziciu pri jednotlivom hodnoteni rizika a
situacie na pracovisku, nad ktorymi nemame
kontrolu. Toto naradie mdze v pripade jeho
nespravneho pouzivania sposobit syndromy

— podmienené vibraciami - v ramene a ruke.
Smernicu EU o vibraciach pésobiacich na
rameno a ruku mozno najst’ na http://www.
pneurop.eu/uploads/documents/pdf/PN3-02-
NV_Declaration_info_sheet_0111.pdf
Odporucame preventivnu kontrolu zdravotného
stavu na detekciu v€asnych priznakov v désledku
zataZenia vibraciami, aby bolo mozné upravit
postupy, ktoré by zabranili vyskytu tazkosti v
buducnosti.

PRI PRIJATI NASTROJA
e Skontrolujte, ¢i balenie obsahuje nasledovné
polozky:
- Upevnené elektrické vreteno
- Bezpecnostna prirucka
- Navod na obsluhu

INSTALACIA NASTROJA

Nastroj sa po€as pouzivania moze
& zahriat’ na vysoké teploty. Je
potrebné chranit vSetky osoby pred
nebezpecenstvom poranenia od
materialu alebo nehmotnej bariéry, alebo
ich varovat vhodnym symbolom.
Na druhej strane treba sietovy
kabel umiestnit tak, aby sa predislo
predizenému kontaktu s najhortcej$ou
Cast'ou nastroja (motorom).
Nastroj ma tepelnu ochranu, ktora
pri dosiahnuti prili§ vysokej teploty
vypne prevadzku. Je zodpovednostou
pouzivatela, aby nakonfiguroval nastroj
na pracu v stanovenych maximalnych
teplotach.
Mozete otacat konektorom uvolnenim dvoch
skrutiek, ktoré fixuju polohu (pozri “Obrazok A”).
e Zapojte kabel za pomoci znacenia TOP. (pozri
"Obrazok B").

e Vyhnite sa akémukolvek priamemu
potiahnutiu za kabel.
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e Aby ste umoznili meranie momentu,
uistite sa, Ze motor sa nepohybuje.

Kabel sa nesmie triet o nastroj.

OVLADANIE A SOFTWARE

Elektrické napajanie cez ovlada¢ CVI3 s
prislusnou verziou zabudovaného programu.

NAVOD NA UDRZBU

Udrzbu méze vykonavat' iba kvalifikovany

personal.

e Pred zacatim Udrzby: odpojte nastroj.

e Pocas demontaze/montaze nastroja
dodrziavajte nasledujice ochranné opatrenia:
- Skontrolujte, ¢i je kontrolné zariadenie

vypnuté.
- Odpojte kabel.

e Pri vytahovani konektorov po¢as demontaze
elektronickych ¢asti nastroja davajte
mimoriadny pozor na vedenie drétov.

e Pri demontazi prednej Casti nastroja davajte
pozor na kable snimaca momentu.

Kazdych 500 000 cyklov:

e Skontrolujte, ¢i si komponenty s dobrom
stave a pri vykonavani preventivnej udrzby
naolejujte mechanické Gasti.

=

MONTAZ A DEMONTAZ

Na prevody alebo loziska neaplikujte
prili§ velké mnozstvo maziva; postacuje
tenka vrstva.

5&% Pri pouZiti nahradnych dielov, ktoré
2% neboli dodané vyrobcom, méze dojst’
L4 ku zniZzenému vykonu alebo zvySenej
{é} potrebe pre udrzbu a zvySenej hladine
vibracii, ako aj k uplnému zruseniu
zodpovednosti zo strany vyrobcu.
e Pri montazi podskupin komponentov
postupujte podla Standardnych technickych
postupov.

VYZNAM PIKTOGRAMOV

©
N
/

Lavotodivy zavit
Pri opatovnej montazi pouzite
odporuc¢ané lepidlo

Pri opatovnej montazi dotiahnite
pozadovanym momentom

Pri opatovnej montazi namazte
pozadovanym mazivom alebo olejom.

S

—

b:)‘

&

Pri odstrafiovani suciastok, maziv,
atd’...dbajte na dodrziavanie
zodpovedajucich bezpecnostnych
predpisov.

Podla smernice 2002/96/CE

tykajucej sa odpadu z elektrickych

a elektronickych zariadeni (WEEE)
musite tento produkt recyklovat. Ak
chcete zistit, kde mozete recyklovat
tento produkt, kontaktujte vase
+Zakaznicke centrum” alebo konzultujte
webovu stranku
,www.desouttertools.com”.
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Prevod izvirnih navodil.
© Copyright 2022, Ets Georges Renault
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Vse pravice pridrzane. VsakrSna nepooblas¢ena
uporaba ali razmonoZevanije celote ali dela
tega dokumenta je prepovedana. Prepoved
se Se posebej nanasa na blagovne znamke,
imena modelov, stevilke sestavnih delov in
risbe. Uporabljati je dovoljeno le rezervne dele
pooblaséenih prodajalcev. Vsaka poskodba ali
napaka pri delovanju, ki je posledica uporabe
neavtoriziranih sestavnih delov, izklju€uje
veljavnost garancijskih pogojev!

1ZJAVA ZA UPORABO

Orodje (razred 1) je primerno samo za industrijsko
okolje. Ta se mora uporabljati za privijanje

ali odvijanje vezi v lesenem, kovinskem ali
plasticnem materialu.

Nobena druga uporaba ni dovoljena.

Samo za obrtnisko uporabo.

PODATKI
Glejte stran 4.
Normalni okoliski pogoji
(za standard IEC 61010-1)
- Temperature: 5 do 40 °C.

- Maksimalna relativna vlaznost: 80 % za
temperature do 31 °C.

- Nadmorska visina do 2.000 m.

- Uporabno v okolju s stopnjo onesnazenja 2:
samo za notranjo uporabo.

Deklaracija o hrupu in vibracijah
Glejte stran 68.

@ m Raven tresljajev.
Raven hrupa.

ahd, an: Vibracijos lygiai.
K/ KpA = Kwa = 3 dB : Nestélos.
LpA : Raven zvocnega tlaka.

Lwa : Raven zvo¢ne moéi.

Vse vrednosti veljajo kot tekoCe od datuma te
izdaje. Za najnovej$e informacije obis¢ite stran
www.desouttertools.com.

Te navedene vrednosti so bile pridobljene z
laboratorijskim testiranjem v skladu z navedenimi
standardi in niso zadostne za uporabo pri oceni
rizika. Vrednosti, izmerjene v posameznih delovnih
prostorih, so lahko vi$je od navedenih vrednosti.

Dejanske vrednosti izpostave in nevarnost za
poskodbe, ki jih izkusi posamezen uporabnik, so
edinstvene in odvisne od nacina, na katerega
posameznik dela, obdelovanega kosa in
zasnove delovne postaje; pa tudi od trajanja
izpostavljenosti in telesnega stanja uporabnika.
Mi, Desoutter, ne moremo biti odgovorni za
posledice uporabe navedenih vrednosti namesto
vrednosti, ki odrazajo dejansko izpostavljenost, v
oceni individualnega rizika na delovhem mestu,
nad katerim nimamo nobene kontrole.

To orodje lahko ob neprimerni uporabi povzroci
vibracijsko bolezen v dlaneh in rokah.

Vodi¢ EU za obvladovanje vibracij v dlaneh in
rokah najdete na http://www.pneurop.eu/uploads/
documents/pdf/PN3-02-NV_Declaration_info_
sheet_0111.pdf

Priporoamo program zdravstvenega nadzora
za zgodnje odkrivanje simptomov, povezanih

z izpostavljenostjo vibracijam, da se lahko z
ustreznimi organizacijskimi ukrepi preprecijo
nadaljnje poskodbe.

OB PREJEMU ORODJA

e Preverite, ali se v embalazi nahajajo naslednji
predmeti:

- Elektriéno vreteno
- KnjiZica o varnosti
- Uporabniski priro¢nik

MONTAZA ORODJA

A

Orodje se lahko med uporabo mo¢no
segreje. Vse osebe je treba zavarovati
pred opeklinami z materialno ali
nematerialno pregrado ali jih opozoriti z
ustreznim simbolom.

Napajalni kabel mora biti speljan tako,
da se prepreci daljSi stik z najbolj vro¢im
delom orodja (motorjem).

Orodje ima toplotno zascito, ki

prekine delovanje, ko orodje doseze
previsoko temperaturo. Uporabnik mora
konfigurirati orodje za delovanje znotraj
dolocenih najvisjih temperatur.

Konektor lahko zasukate tako, da popustite dva

vijaka, ki blokirata polozaj (oglejte si »Sliko A«).

e Vkljucite kabel s pomocjo oznacbe TOP.
(oglejte si »Sliko B«).

e Kabla ne smete vleci neposredno.

e Motor ne sme teci, da lahko izmerite
vrtilni moment.

Kabel ne sme vleci orodja.
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NADZOR IN PROGRAMSKA OPREMA

Napajanje preko krmilnika CVI3 z ustrezno
razliCico vgrajenega programa.

NAVODILA ZA VZDRZEVANJE

Vzdrzevanje lahko opravlja samo kvalificirana

oseba.

e Pred vsakim vzdrzevalnim delom: Izklopite
orodja.

e Zarazstavljanje / sestavljanje orodja,
upostevajte naslednje varnostne ukrepe:
- Preverite, €e je krmilna enota izklopljena,
- izvlecite vtikac iz vticnice.

e Prirazstavljanju elektronike orodja bodite pri
izvle€enju stikov posebej pazljivi z Zicami.

o Ce razstavljate sprednji sklop orodja, pazite
na zice transduktorja navora.

Vsakih 500.000 ciklov:

e Preverite, ali so sestavni deli v dobrem stanju,
pri preventivnem vzdrZevanju pa nanesite
mast na mehanske dele.

=

SESTAVLJANJE IN RAZSTAVLJANJE
Uporaba nadomestnih delov, ki niso

<

%\% dobavljeni od originalnega proizvajalca,

L4 lahko omeji zmogljivost ali poveca

{é:% potrebo po vzdrzevanju in raven
tresljajev. Tovrstna uporaba bo tudi
popolnoma razveljavila odgovornost
proizvajalca.

e Za namestitev komponentnih podsklopov

upostevajte standardne tehnoloSke prakse.
POMEN SIMBOLOV

Na gonila ali lezaje ne nanesite preve¢
masti; zadostuje tanka plast.

Levi navoj

Pri ponovnem sestavljanju uporabite
priporoc¢eno lepilo

Pri ponovnem sestavljanju privijte do
potrebnega navora

Pri ponovnem sestavljanju izvedite
mazanje z zahtevano mastjo ali oljem.

Pri odstranjevanju komponent, mazil
itd. se prepricajte, ali so upostevana
ustrezna varnostna pravila.

B\ /9

Skladno z direktivo 2002/96/CE glede
odpadne elektri¢ne in elektronske
opreme (OEEOQ) je ta izdelek primeren
za recikliranje. Ce zelite izvedeti, kje
lahko reciklirate ta izdelek, stopite v
stik s svojim “Centrom za stranke” ali
preglejte spletno stran
“www.desouttertools.com”.
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Lietuviy
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Originaliy instrukcijy vertimas.

© Copyright 2022, Ets Georges Renault
44818 St Herblain, FR

Visos teisés saugomos. Sj tekstg arba jo

dalj naudoti arba kopijuoti negavus leidimo

draudziama. Tai taikoma prekyzenkliams,

modelio pavadinimui, daliy numeriams ir

bréziniams. Naudokite tik tas dalis, kurios yra

patvirtintos. Jeigu Zala arba gedimas atsiranda

naudojant nepatvirtintas dalis, garantija arba

atsakomybé del gaminio netaikoma.

NAUDOJIMO DEKLARACIJA

Irankis (I klasé) tinkamas naudoti tik pramoninéje
aplinkoje. Jis gali bati naudojamas tik medinéms,
metalinéms arba plastiko jungtims suverzti arba
atlaisvinti.

Kitiems tikslams naudoti draudziama.
Skirta tik profesionalams.

DUOMENYS
Zr. 4 puslapyje.

Jprastinés aplinkos salygos
(pagal IEC 61010-1 standartg)
- Temperatdra: nuo 5 iki 40 °C
- Didziausia santykiné drégmé: 80 %, jei
temperatara yra iki 31 °C.
- Aukstis virs jaros lygio iki 2 000 m
- Naudojimas 2 uzterstumo lygio aplinkoje:
naudoti tik patalpose.
TriukSmo ir virpesiy deklaracija
Zr. 68 puslapyje.

@ m Vibracijos lygiai.
Garso lygiai.

ahd, an: Vibracijos lygiai.
K/ KpA = Kwa = 3 dB : Paklaida.
LpA : Garso slégio lygis.

Lwa : Garso galios lygis.

Visos pateiktos vertés galioja leidinio iSleidimo
metu. Naujausios informacijos ieSkokite adresu:
www.desouttertools.com.

Sios deklaruotos vertés buvo gautos laboratorinio
tipo testavimo metu pagal nustatytus standartus ir
néra tinkamos naudoti rizikingiems vertinimams.
Vertés iSmatuotos asmeninése darbo vietose gali
bati didesnés nei deklaruotos vertés.

Tikrosios keliamos rizikos vertés ir zalos pavojus
patirtas atskiro vartotojo yra unikalus ir priklauso
nuo to, kaip vartotojas dirba, atliekamo darbo ir

darbo vietos konstrukcijos taip pat poveikio laiko
ir fizinés vartotojo baklés.

,Desoutter* neatsako uz pasekmes naudojant
deklaruotas vertes vietoj tikrajg keliama rizikg
atitinkanciy verciy, kai rizika vertinama tam tikroje
darbo situacijoje, kurios mes nevaldome.

Jei jrankis naudojamas netinkamai, jis gali
sukelti. plastakos ir rankos vibracijos sindroma.
Plastakos ir rankos vibracijos valdymo ES
vadova galite rasti adresu http://www.pneurop.eu/
uploads/documents/pdf/PN3-02-NV_Declaration_
info_sheet_0111.pdf

Ankstyviems simptomams, kurie gali bati susije
su vibracijos eksponavimu, nustatyti ir valdymo
proceddroms keisti taip, kad iSvengtuméte
pakenkimo ateityje, mes rekomenduojame
sveikatos priezitros programa.

GAVE |RANK]

e Patikrinkite, ar pakuotéje yra Sie daiktai:
- Uzfiksuotas elektrinis suklys
- Saugos brosidra
- Naudotojo vadovas

IRANKIO |JRENGIMAS

Naudojamas jrankis gali labai jkaisti.
& Batina apsaugoti Zzmones nuo nudegimo
pavojy fizine ar kitokia uztvara, arba
ispéti atitinkamu simboliu.
Taciau maitinimo laidas turi bati
iSdéstytas taip, kad baty iSvengta
ilgesnio salycio su karsc€iausia jrankio
dalimi (varikliu).
|rankis yra su termine apsauga, kuri
iSjungia jrankj jam per daug jkaitus.
Naudotojas privalo nustatyti jrankj taip,
kad jis baty eksploatuojamas nevirsijant
nustatytos auksciausios temperattros.
Galima sukti jungtj atlaisvinant du vietoje
fiksuojancius varztus (zr. A pav.).
o |kikite laidg vadovaudamiesi Zenklu TOP. (Zr.
B pav.)
e Reikéty stengtis netraukti tiesiai uz laido.

A‘ e Pasiripinkite, kad variklis nesisukty
@ ir bty galima matuoti sukimo
momentg.
Jrankis neturi bati traukiamas laidu.

VALDYMAS IR PROGRAMINE JRANGA

Maitinimas tiekiamas per valdymo jtaisg CVI3,
kuriame jdiegta atitinkama programos versija.
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(Lithuanian) @
PRIEZIUROS INSTRUKCIJOS —
Priezitros darbus turi atlikti tik kvalifikuoti W‘
darbuotojai. ‘@

e Pries atliekant bet kokius priezitros darbus:
atjunkite jrankj.

e Ardydami / surinkdami jrankj imkités Siy
saugumo priemoniy:

- patikrinkite, ar valdymo jtaisas yra iSjungtas,
- atjunkite kabel].

e [Simdami jrankio elektroning dalj, traukdami
jungtis ypa¢ atsargiai elkités su laidais.

e Kai ardote jrankio priekinius mazgus, bukite
atsargils su sukimo momento keitiklio laidais.

Kas 500 000 cikly:

e Patikrinkite, ar komponentai yra tinkamos
buklés, atlikdami profilaktine techning
priezidrg ant mechaniniy daliy uztepkite
tepalo.

=

SUMONTAVIMAS IR ISMONTAVIMAS

ges
¥

Netepkite pavary ar guoliy per dideliu
kiekiu tepalo — pakanka plonai padengti.

Jeigu bus naudojamos ne gamintojo
tiekiamos atsarginés dalys, gali
pablogéti jrankio veikimo kokybé,
prireiks daugiau techninés priezidros,
gali pakilti vibracijos lygis, o gamintojo
suteikta garantija gali bati visiskai
nebetaikoma.
e Montuodami antrinius komponento mazgus
laikykités standartiniy techniniy taisykliy.

PIKTOGRAMUY REIKSME

30

Kairysis sriegis.

Kai surenkate, naudokite
rekomenduojamus klijus.

Kai surenkate, priverzkite reikalingu
sukimo momentu.

Kai surenkate, sutepkite reikalingu
tepalu ar alyva.

When disposing of components,
lubricants, etc... ensure that the relevant
safety procedures are carried out.

P @\/9

Pagal direktyva 2002/96/EB dél
elektros ir elektroninés jrangos

atlieky (WEEE) Sis gaminys turi bati
perdirbamas. Kreipkités j savo klienty
aptarnavimo centrg arba apsilankykite
musy interneto svetainéje www.
desouttertools.com ir suzZinokite, kur
galite perdirbti 8] gamin.
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MepeBon OpUrMHaNoOB MHCTPYKLUWUM.
© Copyright 2022, Ets Georges Renault
44818 St Herblain, FR
Bce npaBa 3awmieHsbl. Jlloboe HeaakoHHOe
ncnonb3oBaHne nnn socnpounsseneHne, nonHoe
nnn 4acTtu4Hoe, 3anpeLueHbl. 3T10 OTHOCUTCHA, B
Y4acCTHOCTW, K 3aperncTpmpoBaHHbIM TOBapHbLIM
3HaKamM, HaMnMeHOoBaHUAM MO,D,eﬂeI?I, HOMepaMm
aeranei n cxem. Micnonb3oBaTb UCKIMIOYUTENBHO
paspelleHHble aeTanu. MapaHTus npogykra
He pacnpocTpaHsieTcs Ha Ntobble yObITKN 1nn
HeHaanexatliee beHKLWIOHVIpOBaHVIe, BbI3BaHHbIE
MCMoNb30BaHNEM He pa3peLUeHHoW aeTanu, B
[JaHHOM cly4ae npou3BognTerb He 6yneT HecTu
OTBETCTBEHHOCTW.

OEKNAPALNA NCNOJNTb30OBAHUA
WHcTpymeHT (knacc |) npeaHasHaveH ans
NPUMEHEHMS TONbKO B MPOMbILLNEHHON cpefe. OH
[OJPKEH MCMOMNb30BaTbCA TOMBKO AJ1 3aBUHYMBAHUS
1NN OTBUHYMBAHWS BUHTOB B lepeBe, MeTanne v
NnacTMaccoBbIX MaTepuanax.

JTio6oe nHoe NpuMeHeHVe He AonyckaeTcs.
Tonbko ANs NPodeccMoHanbHOro UCMOMNb30BaHMUS.

TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKU
CwmcTp 4.
HopmarnbHbie ycriosusi okpyxaroujeli cpedbl
(ansa cranpapta IEC 61010-1)

- Temnepartypa: ot 5 go 40 °C.

- MakcumanbHas OTHoCUTENbHAsH BMAXHOCTb!

80 % npu Temnepatype go 31 °C.
- Beicota Hag ypoBHeM mops Ao 2000 m.

- [MpurogHocTb K akcnnyaTaumum B yCroBUsIX
CO CTENEeHbI0 3arpsi3HeHns 2: TONbKO B
NoMeLLEeHNSX.

3asiBreHHble LWWyMOBble U BUGPaLMUOHHbIe
XapaKTepUCTUKU
Cwm cTp 68.

@ % KonebaTenbHble ypOBHU.
YpoBHU Lwyma.

ahd, an: KonebarenbHble ypoBHY.
K/ KpA = Kwa = 3 dB : HeTouHo.

LpA : YpOBEHb aKyCTUHECKOro AaBneHms
dB(A) (aB(A))

LWA : YpoBeHb aKyCTU4eCKow MOLLHOCTMN
dB(A) (aB(A))

Bce 3HaueHus aBNs0TCA AENCTBUTENbHBIMU Ha
AaTy HacTosiwen nybnukauun. [ins nonyyeHus
nanbHenwen nHpopmMaumm noceTute BebG-cant
www.desouttertools.com.

3T 3asiBneHHble napameTpbl Obinu

Nony4eHbl NPU UCMbITaHUSX, NPOBEAEHHbIX B
nabopaTopHbIX YCMOBUSIX U COOTBETCTBYHOLLIMX
yKa3aHHbIM CTaHgapTam, v HefoCTaTOuHbI Ans
“cnonb3oBaHus B oLieHKax pucka. MNapameTpel,
N3MepeHHble Ha HAMBMAYaNbHbIX paboynx
MecTax, MoryT UMeTb Gornee BbICOKME 3Ha4YeHUs
MO CPaBHEHMIO C 3asBIIEHHLIMN 3HAYEHNAMM.
dakTuyeckne napameTpbl BO3OENCTBUS N PUCK
NPVYMHEHNS Bpeaa OTAENbHbLIM NMLam HOCAT
VHOMBUAYanNbHbIA XapaKkTep 1 3aBUCST OT
npmemoB paboTbl, 06pabaTbiBaeMO 3aroToBKM
1 ocobeHHocTel paboyero mecta, Takke oT
ANUTENBHOCTU BO3AENCTBUSA N (DU3NYECKOTO
COCTOSIHUSA NONb30BaTENsi.

Hawa komnanus, Desoutter, He moxeT

HeCcTn OTBETCTBEHHOCTb 3a NOCMeaCcTBUS
MCMOMb30BaHNs 3asiBMEHHbIX NapamMeTpoB, a
He napameTpoB, OTpaxatoLwux dakTnyeckoe
BO3[€ENCTBNE, B OLIEHKE p1UCKa B cUTyaumu,
KoTOpas co3gaeTcs Ha MHAMBUAYaNbHOM
paboyem MecTe 1 KOTopasi HaXoAUTCS BHe
HaLlero KOHTpons.

Mpw HenpaBunbHoOW paboTe ¢ aTUM
WHCTPYMEHTOM OH MOXET BbI3BaTb
BMOPALIMOHHBIN CUHAPOM PYK/KUCTEN.
PykomeHngauum EU no BubpauvoHHomy
CVHAPOMY PYK/KUCTEW MOXHO HanTu 3gechb: http://
www.pneurop.eu/uploads/documents/pdf/PN3-
02-NV_Declaration_info_sheet_0111.pdf

Mbl pekomeHayem nporpammy KOHTPOns

3a 300poBbeM, koTopas obecneynBaeT

paHHee 0OHapyXeHVe CUMNTOMOB BPEAHOTO
BO3AENCTBNS BUGpaLun 1 no3sonset
CBOEBPEMEHHO NepecMOoTpPeTh NnpoLieay pbl
obcnyxmBaHns, YToObl MPefoTBPaTUTL AanbHen-
Lee yxyaLieHue.

MOCHE NONYYEHUA MHCTPYMEHTA
e [lpoBepbTe Hanuune B KOPoOKe crneayroLLmx
npeaMeToB:
- CobpaHHbI anekTpuYeckuii WNMHAEMb
- bBpouutopa no TexHuke 6esonacHocTu
- PykoBoacTBO nonb3osatens
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MOHTAX MHCTPYMEHTA

Bo Bpems paGoTbl MHCTPYMEHT MOXET
CUnbHO HarpeBaTtbesi. Heobxoaumo

Hanuune orpaxaeHvin Ans 3awuTbl
NOAEeN OT OXOroB UNWN NPeaynNpPeXaeHNn
C NOMOLLbI0 NOAXOASALLMX CUMBOIIOB.
C Opyrovi CTOPOHbI, LUHYP NUTaHKSA
crnegyeT pa3MellaTtb Takvm obpasom,
4TO6bI M36eraTb ANUTENBHOTO KOHTAKTa
C CaMOW ropsiyen YacTblo MHCTPYMEHTa
(anekTpogBuratenem).
VIHCTpYMEHT UMeeT Tennosaiyury,
KoTOpas OTKMo4aeT ero npu
CIMLLKOM BbICOKOV TemnepaTtype.
Ha nonb3oBatens Bo3naraetcsi
OTBETCTBEHHOCTb 32 HaCTPOWKY
WHCTpyMeHTa Ans paboTbl B npeaenax
YCTaHOBIIEHHOTO MaKkcMmMyma
Temneparypsil.
Pasbem mMoxHO Bpalyats, ocrnabnsas Asa BUHTA,
KoTopble PUKCHPYIOT NonoxeHue (cMm. puc. A).
o BoTkHUTE Kabernb, NOMb3ysCb UHAMKATOPOM
TOP (cm. puc. B).

e He TaAHUTe 3a kabenb.

e YT06bl HaYaThb N3MEPeHne
) KpyTSLLEro MomeHTa, ybeamtecs,
YTO BMEKTPOABUraTeNb HAXOAUTCA B
COCTOSIHWW MOKOS.

Kabenb He formkeH npunaratb TAroBoe
YCUIINE K UHCTPYMEHTY.

YNPABNEHUE U NPOTPAMMHOE
OBECINEYEHUE

OnekTponutaHue nocpeacTBoM KoHTponnepa CVI3
CO BCTPOEHHbLIM NPOrpaMmHbIM obecneveHnem
COOTBETCTBYIOLLEN BEPCUN.

YKA3AHUA MO TEXHUWYECKOMY
OBCINYXWBAHUIO

Onepaumu no TexHN4eCckomMy 06CnyXMBaHuO

AOJDKHbI NPOBOAUTLCA TOJIbKO KBaJ'IVIqJI/ILl,VIpOBaHHbIM

nepcoHarnom.

e [lo npoBefeHus kakux 6bl TO HU BbiNo onepauuii
MO TEXHUYECKOMY OBCMY>XMBAHWIO : OTKITOUUTD
MHCTPYMEHT.

e Bo Bpems eMOHTaXa M MOBTOPHOMO MOHTaxa
WHCTPYMEHTA : NPUHMMAaTb CreayrLme Mepbl
npefoCTOPOXHOCTH :

- TpoBepuTtb, 4TO OT BrIoKa OTKIKYEHO
HanpsbkeHve,
- OTcoeanHUTb Kabenb.

e [Ipu pa3bopke 3MeKTPOHHbIX KOMMOHEHTOB
MHCTpyMeHTa TpebyeTcsa cobniogaTb ocobyto
OCTOPOXHOCTb MPU U3BIIEYEHUN pasbemMoB
NpOBOAOB.

e [pu pasbopke NepeaHux y3noB UHCTPYMEHTa
cobntoganTe Mepbl NPELOCTOPOXHOCTU, YTODbI
He NoBpeauTL NPOBOAA N3MEPUTENBHOTO
npeobpasoBarensi MOMeHTa.

Ka)K,u,ble 500 000 umknos:
[MpoBepbTe UCMPaBHOE COCTOsIHME
KOMTMOHEHTOB ¥ HAHOCUTE CMa3Ky Ha
MexXaHU4eckne AeTanu npu BbINOMHEHUN
npodunakTnyeckoro obcnyxmnBaHus.

He HaHoCUTE CNULLIKOM MHOTO
KOHCUCTEHTHOWN CMasky Ha LUeCTEPHU Unn
NOALUMIMHWKIN; TOHKOTO CI0s1 MOKPbITUS
Oynert gocTaToqHo.

CBOPKA U PASBOPKA

@ | Vicnonb3oBaHuWe 3anacHbIX YacTen, He

%@E ABMSIOLLMXCS 3aBOACKMMM 3an4acTsiMu,

¥ | MOXET CTaTb NPUYNHON CHKEHUS
{é:% paboymnx XxapakTepUCTUK, yBENUYEHNS]

TEXHUYECKOro 0GCMYXMBaHUA U

KoneGaTenbHOro YPoBHS, a Takxke
aHHyNMpoBaTb BCE rapaHTuu
Npov3BOAUTENSI.

e [1ns MOHTaa KOMMOHEHTHbIX NOAGNOKOB
cnenyﬁTe CTaHOapTHbIM UHXEeHEepPHbIM
MeToaaMm.

3HAYEHUA MUKTOrPAMM

@ JleBoCTOpPOHHSISA pe3bba

Mpn cbopke ncnonb3yite
pPEeKOMEHAOBaHHbIN KNen.

Mpu c6opke NPoU3BOAUTE 3aTSKKY [0
Tpebyemoro 3HaYeHNss MOMEHTa 3aTSHKKU.

Mpu cbopke npomsBoauTe cMasky
yKasaHHoW B crneundukaumum
KOHCUCTEHTHOW CMa3KOM UIN MacroMm.

Mpv yaaneHMn KOMNOHEHTOB,
cMa3o4Horo MaTtepuana v T.4. ybeguTecb
B cobnofeHnn nopsiaka TEXHUKM
6esonacHoCTy.

P @\/9

B cootBetcTBMM C OnpekTmBomn
2002/96/CE no yTunusauum otxonos
3MEKTPOHHOTO Y 3NEKTPUHECKOrO
obopyaosaHnusa (WEEE) atot
NPOAYKT NOANEXUT BTOPUYHON
nepepabotke. 3a uHdopmauvein
OTHOCWTENbHO MECT yTUnu3aumu
3TOro npofykTa obpatlanTech B BaLl
LleHTp obcnyvBaHUSA KIIMEHTOB MK
NMPOKOHCYNLTUPYNTECH Ha Beb-caiiTe
www.desouttertools.com.
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Bbnrapcku
(Bulgarian)

MpeBoA Ha OpUrMHaNHUTE UHCTPYKLUMN.

© Copyright 2022, Ets Georges Renault
44818 St Herblain, FR

Bcuyku npasa 3anaseHun. 3abpaHsBa ce BCSKO

HepaspeLLeHO 13Mon3BaHe Unu KonupaHe

Ha CbAbPXKaHUETO UMK YacT oT Hero. Tosa

Ce OTHacsl B YaCTHOCT 3a TbProBCKU Mapku,

Ha3BaHUsi HA Mofena, HoMepa Ha YacTu u

YepTexu. V3nonasaiite camo oTopuanpaHu

YacTtu. [oBpeaun nnm HemanpaBHOCTY,

BCreAcTBue Ha ynotpebata Ha HEOTOpPU3NpaHn

4acTu, He ce MOKpUBAT OT rapaHumMaTa unm

hYHKLMOHANHOCTTa Ha nNpogykTa.

OEKNAPALNA 3A YNIOTPEBA
WHcTpymeHT (knac 1), nogxoasiy camo 3a
npomuLLneHa obctaHoBka. MNpeaHasHaveH e 3a
ynotpeba npwu 3ataraHe unm pasxnabeaHe Ha
crnobkv B AbPBEH, MeTaneH unn nnactmacos
marepwuarn.

He e paspeluena gpyra ynotpeba.
Camo 3a npodpecroHarnHa ynotpeba.

OAHHU

BwxTe cTpaHuua 4.

HopmanHu okonHu ycnoeusi
(3a ctangapt IEC 61010-1)

- Temnepatypa: 5°C go 40°C.

- MakcumanHa oTHocuTenHa BnaxHoct: 80%
npu Temnepatypu oo 31°C.

- Hagmopcka BucounHa go 2000 m.

- WN3nonseaem npu cpefa cbe cTeneH Ha
3aMbpcsiBaHe 2: camo 3a ynorpeba Ha
3aKpuUTO.

[eknapauus 3a eMMUCUM Ha LLYM U BUGpauumn
BwxTe cTpaHuua 71.

@ m Huea Ha BnGpauuu.
HuBa Ha wym.

ahd, ah: HviBa Ha Bubpauuu.
K/ KpA = KWA = 3 dB : [pomeHnmeocT.

LpA : HuBo Ha HansraHe Ha wyma.

LWA : H1BO Ha MOLLHOCT Ha Liyma.

Bcuykm cToOMHOCTY ca akTyarnHu KbM AataTta
Ha Tasu nybnukauus. 3a Har-akTyanHara
MHdopMaLMs, MOSIsi, MOCETETE WWW.
desouttertools.com.

Tesn geknapvpaHu CTOMHOCTHK ca nony4vyeHn npu

N3NNTBaHUA OT na6opaTopeH TN B CbOTBETCTBUE

C noco4yeHUTe CTaHgapTM U ca nogxoaduim 3a

CpaBHeHWe C AeknapvipaHuTe CTOMHOCTY Ha
OPYrN MHCTPYMEHTW, U3NUTBAHN B CbOTBETCTBUE
CbC CblUWTe cTaHAapTy. Tean aeknapvpanm
CTOMHOCTM He ca NOAXOASALLM 3a U3MNon3BaHe

npu OLeHKa Ha pucka, Tbi KaTo CTOMHOCTUTE,
N3MepeHn Ha oTaenHuTe paboTHN mecTa mMoraT
na 6baaT no-BUCOKMN.

[encTBuTENHUTE CTOMHOCTUN HA U3naraHeTo

Ha Bb3[eiCTBINE N PUCKLT OT YBpEXAaHUs,
MOHACSHU OT OTAENHUSA NOTPeBUTEN ca yHUKanHu
1 3aBUCAT OT HauMHa Ha paboTa Ha noTpebutens,
BMAa Ha paboTtaTa v KOHCTpyKUMsiTa Ha
paboTHaTa CTaHUus, KaKTo 1 OT BpeMeTo

Ha nanaraHe 1 U3NYeCcKOTO CbCTOSIHME Ha
notpeburtens.

Hwe ot Desoutter He moxxeM ga noemem
OTrOBOPHOCT 3a MOCMeACTBUATa OT U3MN0N3BaHETo
Ha feknapvpaHuTe CTOMHOCTW, BMECTO Ha
CTOMHOCTM, OTPassBaLLn AENCTBUTENHOTO
nsnaraHe Ha Bb3[encTBue, Npu MHAMBMAYyanHa
OLleHKa Ha pvcka B CUTyauus Ha peanHo paboTHO
MSICTO, Ha[, KOSITO HIMame KOHTPOIT.

To3W MHCTPYMEHT MOXe Aa NPUYMHN CUHAPOM

Ha BMGpauun pbka-pamo, ako ynotpebara

My He 6bae HanpasnsiBaHa afgeksaTHo. EC
PBKOBOACTBO 3a ynpaeneHue Ha Bubpauum Ha
pamoTO Ha pbKaTa MoXe Aa ce Hamepu Ha http://
www.pneurop.eu/uploads/documents/pdf/PN3-
02-NV_Declaration_info_sheet_0111.pdf
MpenopbyBame fa 6bae NpoBedeHa nporpama
3a 3[paBeH Haf30p, Ypes KOATO Aa ce onpenensT
paHHWTE CUMMTOMM, OTHACSILLM ce A0 U3naraHeTo
Ha Wym 1 BUbpaumu, Taka Ye paboTHUTe
npoueaypv Aa 6vaart MogudrumMpaHn ¢ uen
npefoTBpaTsaBaHe Ha Obaely yBpexaaHus.

NMPUNONYYABAHE HA MHCTPYMEHTA
e [lpoBepeTe ganu cnegHuTe apTUKynu ca
BKIMIOYEHWN B KyTUsITa:
- uKCUpaH enekTpUYECKM LNUHAEN
- KHwxka ¢ MHCTpykumm 3a 6esonacHocT
- PbkoBoacTBO 3a ynoTtpeba

MOHTAX HA UHCTPYMEHTA

Mo Bpeme Ha ynoTpeba MHCTPYMEHTBT

MOXe [ia AOCTUrHe BUCOKa
Temneparypa. Heobxogmmo e BCUYkm
nvua aa ce npeanasear, Wo ce oTHacs
[0 PUCK OT U3rapsiHis oT AafeHa
mMaTtepuarnHa unu HematepuanHa
6apuepa, unn ga 6bvaat npegynpeneHn
4Ypes3 CbOTBETHUS CUMBOIT.
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Tpsi6Ba Aa 6bae nocTaBeH Taka, Ye
fa n3bsrsa NpoAbIMKUTENEH KOHTaKT
C HaWi-ropeliara 4yacT OT MHCTPYMeHTa
(moTtopa).

WHCTPYMEHTBT MMa TepmarHa 3awumTa,
KOSITO npekpaTsBa paboTtaTa, B
cnyyan Ye e JocTUrHaTa npekaneHo
BUCOKa Temnepatypa. MNotpebutenst
€ OTTOBOpPEH 3a KOHUrypaums Ha
MHCTpyMeHTa 3a paboTa B pamkuTe
Ha yCTaHOBEHWTE MaKCUManHu
Temnepartypu.

/_\ OT apyra cTpaHa, 3axpaHBalmaT kaben

Bb3moXHO e Aa 3aBbpTarte ChbeaAnHUTENS, KaTto

pa3xnabuTe ABaTa BUHTA, KOMTO mKcupat

WHCTpyMeHTa B no3uums (BX. ,Purypa A®).

e BkapaiiTe kabena c nomoLita Ha
nHavkaumata TOP. (Bx. ,®urypa BX).

e |136ArBarite AMPEKTHO ObpraHe Ha kabena.

e YBeperte ce, Ye MOTOPBT He ce
AA@ OBWXW, 3a @ NO3BONUTE M3MEepBaHe
Ha BbpPTALWMNA MOMEHT.

He Tpsabsa aa nma cuenneHve mexay
kabena n MHCTpPyMeHTa.

KOHTPOJ1 U CODTYEP

3axpaHBaHeTo cTaBa ¢ nomotyta Ha CVI3
KOHTpOrnep ¢ noaxoAsiliara BrpageHa Bepcusi Ha
nporpamara.

MHCTPYKLUUUN 3A UHCTANNALUA

WHcTanauusTa Tpsibea Aa ce ocblyecTBABa Camo

OT KBanuduLMpaH nepcoHarn.

e [lpeau kakeato u ga e pabota no
MHCTanaumsTa U3KIoveTe MHCTPYMEHTa.

e Korato u3kntousaTe / BKntoyBarte

WHCTpYMEHTa, B3eMeTe CreaHuTe npeanasHu
MepKM:

- MpoBepeTe fanu KOHTPONEPLT € U3KIMHOYEH.

- Wa3kntoyeTe kabena ot Mpexara.

e Korato u3kmntoyBaTe enekTpoHHNUTE
VHCTPYMEHTW, BHUMaBaliTe 3a XuuuTe npu
13KapBaHETO Ha KOHEKTopuTe.

e Korato pasrnobsBate npegHUTe CbeaUHEHUSI
Ha MHCTPYMeHTa, BHUMaBanTe 3a
NpOBOAHMLIMTE HA NpeobpasyBaTens Ha
BbPTALMS MOMEHT.

Ha Bcekn 500 000 uukbna:

e [lpoBepeTe Aanu KOMMOHEHTUTE ca B
[06po CbCTOsIHME 1 HanpaBeTe cMaska Ha
MeXaHW4HWUTEe YacTu Npu N3BbPLUBAHE Ha
npodumnakTmka.

He npunarante npekaneHo MHOro cMaska
no 3bbHUTE Konena unu narepute,
OO0CTaTb4HO € ThbHKO NOKpUTHe.

MOHTAX U AEMOHTAX

Ji@ | Ynotpebara Ha pesepBHYU YacTw,
%;\ﬁ: pasnunyHu OT OCUTypeHnTe OT
¥ | npousBoauTens, Moxe Aa AosBeae A0
{;’8{5} cnaj B NpoM3BOAMTENHOCTTa Unu Aa
yBEnuyy amopTusauumTe n HUBOTO
Ha B1Gpauuu, 1 13uaANo Aa aHynmpa
OTrOBOPHOCTTA Ha NPOU3BOAUTENS.

e CrnepnpainTte CTaHOAPTHUTE UHXEHEPHW
MPaKTWKN 32 MHCTanNMPaHETO Ha MOHTaXHW
noaBb3IM.

3HAYEHUE HA NMUKTOrPAMUTE

JlsiBa pe3ba

Korato crno6siate 0THOBO, npunoxere
npenopb4YaHOTOo Nenuno

Korarto crro6sBare 0THOBO, 3aTerHete
[10 HeobBXxoaVMUA BbPTSLL MOMEHT

KoraTto crnobsiate OTHOBO, CMaxeTe
C HeobxoaMmaTa cmaska Unm Macro.

Mpwn N3XBLPIAHETO HA KOMMOHEHTH,
CMa304HM MaTepuvanv u gap., yeepere ce,
Ye ca cnaseHn CbOTBETHUTE Npoueaypu
3a 6e3onacHocT.

P @\/9

CwbrnacHo Oupektusa 2002 / 96 / CE
OTHOCHO OTNafbLy OT eNeKTPU4EcKo

1 enekTpoHHo obopyasaHe (WEEE),
TO3¥ NpoayKT TpsibBa Aa ce peumnknupa.
CebpxeTe ce ¢ Bawms ,KnneHTckn
LEeHTBbP" Unu ce KoHCcynTupawnTe ¢
yebcanTa ,www.desouttertools.com®,

3a [a oTkpueTe Kbae MoxeTe fa
peumKnupaTe To3u NPOAYKT.

£ X
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NOISE AND VIBRATION EMISSION

@
1ISO 61010 ISO 61010

T

EFDS43-8 6151659070

EFDS43-15 6151659080

EFDS43-30 6151659090

EFDS43-45 6151659100

EFDS51-70 6151659110 <2.5m/s? <70 dB(A)

EFDS51-135 6151659120

EFDS60-95 6151659130

EFDS60-175 6151659140

EFDS60-250 6151659150

Name and content of harmful substances in products
FRbPEEYRNERREE
HIFHFEDEICR
HR AR A4 TR #(Pb) | 7k (Hg) | 4% (Cd) VAVIK: ¢ ZPR | 2 IR R
Cr(vi) (PBB) (PBDE)

5% / Motor o o o 0 o
WS / Gear Unit o o o 0 o
B BheaE / Front Part o o o 0 o
{£%A% / Transducer o o o 0 o
ARERARIES T/ T1 1364 (80 5E G ]

O: FIRZH BAH FVIAEZIAE A BT ) & B EGB/T 26572 MUE IR EZRLLT .

X FoRGA B TR DAL SR & B HHGB/T 2657245 A E Y R 25K .
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We :

Ets Georges Renault

38 rue Bobby Sands — BP 10273

44818 Saint Herblain — France

DECLARATION OF CONFORMITY cA

UK DocNo. 6159963920
Issue No. 02

Technical file available from EU headquarter.

P.Roussy, R&D Manager

Ets Georges Renault

38 rue Bobby Sands — BP 10273
44818 Saint Herblain - France

declare under our sole responsibility that the product(s):

Machine type(s) :

Model
EFDS43-8
EFDS43-15
EFDS43-30
EFDS43-45
EFDS51-70
EFDS51-135
EFDS60-95
EFDS60-175
EFDS60-250

P/N

6151659070
6151659080
6151659090
6151659100
6151659110
6151659120
6151659130
6151659140
6151659150

Origin of the product : France

Model
EFDS43-8-TA
EFDS43-15-TA
EFDS43-30-TA
EFDS43-45-TA
EFDS51-70-TA
EFDS51-135-TA
EFDS60-95-TA
EFDS60-175-TA
EFDS60-250-TA

is in conformity with the following UK Regulations :

to “Electromagnetic Compatibility Regulations 2016”

to “Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008”

FIXTURED ELECTRIC SPINDLE

PIN
6151660100
6151660110
6151660120
6151660130
6151660140
6151660150
6151660160
6151660170
6151660180

to “The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic Equipment Regulations

2012~

Designated standard(s) applied :

NAME and POSITION of issuer :

Place & date : Saint-Herblain, 03/02/2022

UK Authorized Representative :

Contact :

EN 1SO 12100 :2010

EN 60204-1:2018

EN 61010-1:2010 + A1 :2019

EN 61326-1:2013 Class A/Industrial
EN61326-2-3 :2013

Pascal ROUSSY
( R&D Manager)

=8

Air Compressors & Tools Ltd

Zodiac - Unit 4
Boundary way

Hemel Hempstead Industrial Estate

HP27SJ Hempstead
Hertfordshire - UK
M.Taylor



_wﬂ (1) DECLARATION OF INCORPORATION c €
(Fr) DECLARATION D'INCORPORATION

DEUTSCH (GERMAN) (1) EG-KONFORMITATSERKLARUNG - (2) Wir, — (3) Technische Datei beim EU - (4) erkldren unter unserer
alleinigen Verantwortung, daR das (die) Produkt(e) : - (5) Typ(en) : - (6) Produktherkunft - (7) den Anforderungen der EG-Richtlinie zur Angleichung
der Rechtsvorschriften der Mitgliedsstaaten - (8) fiir “ Maschinen ” 2006/42/EG (17/05/06) - (9) fiir “ Elektromagnetische Storfreiheit ” 2014/30/EU
(26/02/14) - (10) fiir “ Niederspannung ” 2014/35/EU (26/02/14) - entspricht (entsprechen). -(11) geltende harmonisierte Norme(n) - (12) NAME und

EIGENSCHAFT des Ausstellers : - (13) Datum : (14) fir “ Beschra der Ver gefahrlicher Stoffe in Elektro- und
Elektronikgeraten ” 2011/65/EU (08/06/11)
NEDERLANDS (DUTCH (1) E.G.-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING - (2) Wij, - (3) Technisch bestand verkrijgbaar - (4) verklaren

onder onze eigen verantwoordelijkheid dat de/het product(en): - (5) type : - (6) Herkomst van het product - (7) in overeenstemming is (zijn) met de
vereisten van de richtlijn van de Raad inzake de onderlinge aanpassing van de wetgevingen van de lidstaten betreffende : (8) “ machines”
2006/42/CEE (17/05/06) - (9) “ elektromagnetische compatibiliteit ” ” 2014/30/EU (26/02/14) - (10) “ laagspanning ” 2014/35/EU (26/02/14) -
(11) geldige geharmoniseerde norm(en) - (12) NAAM en FUNCTIE van de opsteller : - (13) Datum - (14) “Betreffende beperking van het gebruik
van bepaalde gevaarlijke stoffen in elektrische en elektronische apparatuur” 2011/65/EU (08/06/11)

SVENSKA (SWEDISH) (1) EG-DEKLARATION OM OVERENSSTAMMELSE - (2) Vi, -(3) Teknisk fil tillganglig fran - (4) Férklarar intygar
helt och hallet pa eget ansvar att produkt(erna): - (5) Maskintyp : - (6) Produktens ursprung - (7) For vilken denna deklaration géller, verensstammer
med kraven i Ministerradets direktiv om harmonisering av medlemsstaternas lagar rérande - (8) "maskiner" 2006/42/EEG (17/05/06) - (9)
"elektromagnetisk kompatibilitet" ” 2014/30/EU (26/02/14) - (10) "lagspanning" 2014/35/EU (26/02/14) - (11) Harmoniserade standarder som
tillampats : - (12) Utfardarens namn och befattning : - (13) Datum : - (14) " Begransning av anvéandning av vissa farliga @mnen i elektrisk och
elektronisk utrustning” 2011/65/EU (08/06/11)

NORSK (NORWEGIAN (1) EF ERKLARING OM OVERENSSTEMMELSE - (2) Vi, - (3) Teknisk dokument tilgjengelig - (4) Erkleerer under
vart eneansvar at produktet/produktene : - (5) av type : - (6) Produktets opprinnelse - (7) er i overensstemmelse med de krav som finnes i Ministerradets
direktiver om tilneerming av Medlemsstatenes lover vedrgrende : - (8) "maskiner" 2006/42/EF (17/05/06) - (9) "elektromagnetisk kompatibilitet"
2014/30/EU (26/02/14) - (10) " lavspenning” 2014/35/EU (26/02/14) - (11) Harmoniserende standarder som er anvendt : - (12) Utsteders navn og
stilling : - (13) Dato : - (14) ” 2011/65/EU (08/06/11)

DANSK (DANISH (1) EF OVERENSSTEMMELSESERKLARING - (2) Vi, - (3) Teknisk dokument kan fas pa - (4) erkleerer under
eneansvar, at produktet(erne) : - (5) type : - (6) Produktets oprindelse - (7) er i overensstemmelse med kravene i Radets Direktiv vedr. tiinaermelse
mellem medlemslandenes love for - (8) "maskiner"” 2006/42/EF (17/05/06) - (9) "elektromagnetisk kompatibilitet" ” 2014/30/EU (26/02/14) - (10)
"lavspaending” 2014/35/EU (26/02/14) - (11) Geeldende harmoniserede standarder : - (12) Udsteder, navn og stilling : - (13) Dato - (14) ”
Begransning af anvendelsen af visse farlige stoffer i elektrisk og elektronisk udstyr” 2011/65/EU (08/06/11)

SUOMI (FINNISH (1) ILMOITUS YHDENMUKAISUUDESTA EY - (2) Me Toiminimi, -(3) Tekniset tiedot saa EU:n - (4) vakuutamme
yksinomaisella vastuullamme, etta tuote / tuotteet : - (5) tyyppi(-pit) : - (6) Tekniset tiedot saa EU:n - (7) on / ovat yhdenmukainen(-sia) neuvoston
jasenmaiden lainsaadantéa koskevien direktiivin vaatimusten kanssa, jotka koskeval - (8) "koneita" 2006/42/EY (17/05/06)- (9)

ista yh ivuutta™ ” 2014/30/EU (26/02/14) - (10) "matalajénnitteita" 2014/35/EU (26/02/14) - (11) yhdenmukaistettu(-tut)

y
soveltuva(t) standardi(t) : - (12) ilmoituksen antajan NIMI ja ASEMA — (13) Péivays - (14) " Tiettyjen vaarallisten aineiden kayton rajoi
sahko- ja elektroniikkalaitteissa” 2011/65/EU (08/06/11)

ESPANOL (SPANISH) (1) DECLARACION DE CONFORMIDAD CE - (2) Nosotros, - (3) Archivo técnico disponible en - (4) declaramos,

bajo nuestra responsabilidad exclusiva, que el producto/los productos: - (5) tipo de maquina : - (6) Origen del producto - (7) es conforme a los
requisitos de la Directiva del Consejo sobre la aproximacion de las leyes de los Estados Miembros con relacion - (8) a la "maquinaria” 2006/42/CE
(17/05/06) - (9) a la "compatibilidad electromecanica™ ” 2014/30/UE (26/02/14) - (10) a la "baja tensi 2014/35/UE (26/02/14) - (11) normas
armonizadas aplicadas : - (12) Nombre y cargo del expedidor : - (13) Fecha - (14) “Restricciones a la utilizacion de determinadas sustancias
peligrosas en aparatos eléctricos y electronicos » 2011/65/UE (08/06/11)

PORTUGUES (PORTUGUESE) (1) DECLARAGAO DE CONFORMIDADE CE - (2) Nés, - (3) Ficheiro técnico disponivel na - (4) declaramos, sob
nossa exclusiva responsabilidade que o(s) produto(s): - (5) tipo de maquina: - (6) Origem do produto - (7) estd em conformidade com os requisitos
da Directiva do Conselho, referente as legislagées dos Estados-membros relacionados com: - (8) "maquinaria” 2006/42/CE (17/05/06) - (9)
“compatibilidade electromagnética” ” 2014/30/UE (26/02/14) - (10) "baixa tensao" 2014/35/UE (26/02/14) - (11) Normas harmonizadas aplicaveis
- (12) Nome e cargo do emissor: - (13) Data: - (14) “Restricdo do uso de determinadas substancias perigosas em equipamentos eléctricos e
electrénicos” 2011/65/UE (08/06/11)

ITALIANO (ITALIAN (1) DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE - (2) La Societa :, -(3) File tecnico disponibile dal - (4) dichiariamo, sotto
la nostra esclusiva responsabilitd che il(i) prodotto(i): - (5) tipo: - (6) Origine del prodotto -(7) & (sono) in conformita con le esigenze previste dalla
Direttiva del Consiglio, sulle legislazioni degli Stati membri relative: - (8) alle "macchine” 2006/42/CE (17/05/06) - (9) alla "compatibilita
elettromagnetica” ” 2014/30/UE (26/02/14) - (10) alla "bassa tensione" 2014/35/UE (26/02/14) - (11) norma(e) armonizzat(e) applicabile(i): - (12)
NOME e FUNZIONE del dichiarante - (13) Data - (14) “Restrizione dell’uso di determinate sostanze pericolose nelle apparecchiature elettriche
ed elettroniche” 2011/65/UE (08/06/11)

EAAHNIKA (GREEK] (1) AHAQZH MIZTOTHTAX EK — (2) H etaipeia :, —(3) Texvikég pdk € A 06 8wabéo t b og-(4)dhdrv 0 v 1 € pe
amoKAEGTIKY pag € v 00 v 1 6T To(Ta) TPOIOV(-vTa) i (5) TUTToU(-wV) : — (6) TIpoé A &€ v 0 N TPoOid v T 0 ¢ - (7) gival CUPPWVO(-a) TIPOG TIG ATTAITHTEIG
NG OBnyiag Tou ZupBouAiou TTOU AYOPE TNV TIPOCEYYION TWV VOUOBECIWY TWV KPATWV HEAWV TIG OXETIKEG HE : — (8) Ta "pnxavAipata™ 2006/42/EOK
(17/05/06) — (9) TNv "nAekTpopayvnTik cupBaréTnTa” ” 2014/30/EU (26/02/14) — (10) T "xapnAn Tdon" 2014/35/EU (26/02/14) — (11)
£QapuooTéo(-a) evapuoviopévo(-a) TTpéTuTro(-a): — (12) ONOMA kai APMOAIOTHTA Tou dnAolvTtog: — (13) Huepopnvia - (14) “yia Tov epiopiouéd
NG XPIONG OPITHEVWV ETTIKIVEUVWY OUCIWV O€ NAEKTPIKSG Kai NAEKTPOVIKG e§0TTAIoH6 » 2011/65/EU (08/06/11)

CESKY (CZECH) (1) PROHLASENI O SOULADU S PREDPISY ES - (2) My, firma, — (3) Technicky soubor, dostupny - (4) prohlagujeme
na svoji vyhradni zodpovédnost, ze produkt(y):— (5) typ pfistroje (pfistroju): — (6) Piivod vyrobku - (7) je v souladu s pozadavky smérnic Rady EU o
aproximaci prava ¢lenskych statt EU, a to v téchto oblastech: — (8) ,pFistroje® 2006/42/EC (17/05/06) — (9) ,Elektromagneticka kompatibilita“ ”
2014/30/EU (26/02/14) — (10) ,Nizké napéti“ 2014/35/EU (26/02/14) — (11) relevantni harmonizované normy: — (12) Jméno a funkce osoby, ktera
prohladeni vystavila — (13) Datum - (14) ,omezeni pouzivani nékterych nebezpeénych latek v elektrickych a elektronickych zafizenich”
2011/65/EU (08/06/11)



_Zﬁ u (1)  DECLARATION OF INCORPORATION c (
(Fr) DECLARATION D’INCORPORATION

MAGYAR (HUNGARIAN (1) CE MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT - (2) Mi, az:, - (3) A miiszaki leiras az EU-s - (4) kizardlagos felelésségiink
tudataban kijelentjik, hogy a kévetkezs termék(ek) : - (5) géptipus(ok): - (6) A miiszaki leiras az EU-s - (7) megfelel(nek) a tagorszagok térvényeiben
megfogalmazott, alabbiakban szerepldé tanacsi Iranyelvek kovetelményeinek: - (8) "Gépek, berendezések" 2006/42/EC (17/05/06) - (9)
“Elektromagneses kompatibilitas" 2014/30/EU (26/02/14) (10) "Alacsony fesziiltségii szabvanyok" 2014/35/EU (26/02/14) - (11) alkalmazhatd
harmonlzalt szabvany(ok): - (12) Klbocsato neve es adatai - (13) Datum: - (14) ,egyes veszélyes anyagok elektromos és elektronikus

ber valé korlatozasarol“ 2011/65/EU (08/06/11)

LIETUVISKAI (LITHUANIAN (1) EB ATITIKTIES DEKLARACIJA - (2) Mes, - (3) Techninius duomenis galite - (4) deklaruojame, misy paciy
atsakomybe, kad gaminys (-iai): - (5) masmos tipas(-ai): - (6) Produkto kilmeé - (7) atitinka Europos Tarybos Direktyvy reikalavimus dél valstybiy nariy
jstatymu, susijusiy: - (8) su ,,masi EB (17/05/06) - (9) su ,,El iniu suderi imu” 2014/30/EB (26/02/14) - (10) su
»Zema jtampa" 2014/35/EB (26/02/14)), suderinimo - (11) taikomi harmonizuoti standartai: - (12) Idavusio asmens pavardé ir pareigos - (13) Data
—(14) ,tam tikry pavojingy medziagy ji elektros ir 1inéje jrangoje apribojimo*“ 2011/65/EU (08/06/11)

SLOVENSCINA (SLOVENIAN (1) 1IZJAVA ES O SKLADNOSTI - (2) Mi, - (3) Tehni¢na kartoteka je na voljo - (4) na izkljuéno naSo odgovornost
izjavljamo, da je izdelek oz. so izdelki: - (5) vrsta stroja (oziroma vrste): - (6) Izvor izdelka - (7) v skladu z zahtevami direktiv Sveta Evrope o priblizevanju
zakonodaje drzav ¢lanic glede: - (8) "strojev" 2006/42/ES (17/05/06) - (9) "Elektromagnetne zdruzljivosti" 2014/30/ES (26/02/14) - (10) "Nizke
napetosti" 2014/35/ES (26/02/14) - (11) veljavnih harmoniziranih standardov: - (12) Ime in funkcija izdajatelja - (13) Datum - (14) "omejevanju
uporabe nekaterih nevarnih snovi v elektri¢ni in elektronski opremi“ 2011/65/EU (08/06/11)

POLSKI (POLISH) (1) UE -DEKLARACJA ZGODNOSCI - (2) My, firma, - (3) Plik techniczny jest dostepny w - (4) o$wiadczamy na
nasza wylaczna odpowiedzialnos¢, ze produkt (produkty): - (5) urzagdzenie typu (typéw) : - (6) Pochodzenie produktu - (7) jest (sg) zgodne z wymogami
Dyrektywy Rady, odpowiadajacej ustawodawstwu krajow cztonkowskich i dotyczacej - (8) "maszyn i urzadzen" 2006/42/UE (17/05/06) - (9)
4 lekt: y j 2014/30/UE (26/02/14) - (10) "niskich napigé¢ " 2014/35/UE (26/02/14) - (11) stosowanych norm, wzajemnie
zgodnych : - (12) Nazmsko i stanOW|sk0 wydajacego deklaracje : - (13) Data — (14) “sprawie ograniczenia stosowania niektorych niebezpiecznych
substancji w sprzecie elektrycznym i elektronicznym“ 2011/65/UE (08/06/11)

SLOVENSKY (SLOVAK (1) DEKLARACIA ER O SUHLASE - (2) My, - (3) Technicky stibor k dispozicii z - (4) prehlasujeme, vyhlasujeme na
nasu vyhradnu zodpovednost, Ze vyrobok (y): - (5) strojovy typ(y): - (6) Pévod produktu alebo vyrobku - (7) zodpoveda poziadavkom Smernic rady,
tykajcich sa aproximacie zakonov ¢Elenskych statov, pre: - (8) "strojné zariadenia" 2006/42/EC (17/05/06) - (9) po "Elektromagneticku
kompatibilitu” 2014/30/EU (26/02/14) - (10) po "Nizke napatle 2014/35/EU (26/02/14) - (11)zodpovedajuce harmonizaéné normy: - (12) Meno a

funkcia vystavovatela dokladu - (13) Datum - (14) * i pouzivania urcitych nebezpeénych latok v elektrickych a elektronickych
zariadeniach“ 2011/65/EU (08/06/11)

LATVISKI (LATVIAN) (1) EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJA - (2) Més, kompanija, - (3) Tehniskais fails pieejams ES - (4) deklargjam, ar
pilnu atbildibu pazinojam, ka produkts(-i): - (5) ierices tips (-i): - (6) Izstradajuma izcelsme - (7) atbllst Padomes Dlrektlvu prasibam par dalibvalstu
likumu piemérosanu, kas attiecas uz: - (8) "mehanismiem™ 2006/42/EK (17/05/06) - (9) bu " 2014/30/EK (26/02/14)
- (10) "zemspriegumu” 2014/35/EK (26/02/14)- (11)speka esoSajam (-iem) saskanotajam (-iem) standartam (-iem): - (12) Pieteic&ja vards un amats
- (13) Datums — (14) “dazu bi: vielu i ier Zosanu elektriskas un elektroniskas iekartas“ 2011/65/EU (08/06/11)

H (CHINESE) (1) BC —FAEAY] - (2) A1), - (3) HASETHR T UMEUSERE - - (4) SRATHEI e - (5) HLAHKE: - (6)

PR - (7) R & 2 RIS “YeE” BIMIZEE R - (8) “HLMR” 2006/42/EC (17/05/06) - (9) “HiBEFHZHEE” 2014/30/EU (26/02/14) - (10)
“ARELFE” 2014/35/EU (26/02/14) - (11)i& F pibiitE: - (12)R17 % LRRAIHLA - (13) I - (14) 2011/65/EU (08/06/11)

PYCCKWUM (RUSSIAN (1) AEKNAPALUUA COOTBETCTBMUA - (2) Mbi:, - (3) Texuudeckuii (aiin MOXKHO - (4) ¢ MONHOI OTBETCTBEHHOCTBIO 3asi
BasieM, 4to npoaykT(-i): - (5) TN o6opygoBaHus: - (6) npoucxo;kncnnc npojykTa - (7) cooTBeTCTBYET Tpe6GoBaHNAM AUPEKTUBLI esponewckoro coseTa
OTHOCUTENbHO 3aKOHOAATENbLCTB CTPaH-y4acTHUL no: - (8) (17/05/06) - (9) no "AneKTpOMarHUTHoOW

coBmecTumocTu™ 2014/30/EU (26/02/14) - (10) no "Huskomy HanpskeHuto" 2014/35/EU (26/02/14) - (11) npumeHsiemMble cozraco8aHHble HOPMbI:
- (12) ®amunusa n fomkHocTb coctaBuTens - (13) data — (14) 2011/65/EU (08/06/11)



_D e u (1)  DECLARATION OF INCORPORATION c €
(Fr) DECLARATION D’INCORPORATION

This machine must not be put into service until the machinery, in which it is intended to be incorporated into or assembled with, has
been declared in conformity with the provisions of the Council Directive 2006/42/EC relating to machinery.

Cette machine ne doit pas étre mise en service, tant que I'appareillage auquel elle est incorporée ou assemblée, n’a pas été déclaré
conforme aux dispositions de la directive du conseil, concernant le rapprochement des législations des états membres relatives aux
machines (2006/42/CE).

(2) We: (3) Technical file available from EU headquarter.
(Fr) Nous (Fr) Dossier technique disponible auprés du siege social
Ets Georges Renault P.Roussy, R&D Manager
38 rue Bobby Sands Ets Georges Renault
44818 Saint Herblain - FR 38 rue Bobby Sands — BP 10273

44818 Saint Herblain — France

(4) declare under our sole responsibility that the product(s): FIXTURED ELECTRIC SPINDLE
(Fr) déclarons sous notre seule et entiére responsabilité que les produits ~ VISSEUSE ELECTRIQUE FIXE

(5)  Machine type(s) :

(Fr) type(s)
Reference Designation Reference Designation Box label : stick here
(Référence) | (Désignation) (Référence) | (Désignation) Coller I'étiquette ici
6151659070 | EFDS43-8 6151660100 | EFDS43-8-TA
6151659080 | EFDS43-15 6151660110 | EFDS43-15-TA
6151659090 | EFDS43-30 6151660120 | EFDS43-30-TA
6151659100 | EFDS43-45 6151660130 | EFDS43-45-TA
6151659110 | EFDS51-70 6151660140 | EFDS51-70-TA
6151659120 | EFDS51-135 6151660150 | EFDS51-135-TA
6151659130 | EFDS60-95 6151660160 | EFDS60-95-TA
6151659140 | EFDS60-175 6151660170 | EFDS60-175-TA
6151659150 | EFDS60-250 6151660180 | EFDS60-250-TA

Voltage (Tension) : 3 ~ 200Veff (Vrms)

(6)  Origin of the product : France
(Fr) Origine du produit
(7) is in conformity with the requirements of the council Directives on the approximation of the laws of the

Member States relating :
(Fr) est (sont) en conformité avec les exigences de la Directive du conseil, concernant les Iégislations des états membres relatives

(8) to "Machinery” 2006/42/EC (17/05/2006)
(Fr) aux "Machines" 2006/42/CE (17/05/2006)

(9) to "Electromagnetic Compatibility” 2014/30/UE (26/02/2014)
(Fr) a la "Compatibilité électro-magnétique” 2014/30/EU (26/02/2014)

(14) to " The Restriction Of the use of certain Hazardous Substances in electrical and electronic
equipment" 2011/65/UE (08/06/2011)

(Fr) a la "Limitation de I'utilisation de certaines substances dangereuses dans les équipements électriques et
électroniques” 2011/65/EU (08/06/2011)

(1 1) applicable harmonized standard(s) . ENISO 12100 :2010  EN 60204-1 :2006/A1 :2009 EN 61010-1:2010
(F‘i)pNorme(s) harmonisée(s) applicable(s) ; EN 61326-1 :2013 Class A/Industrial EN61326-2-3 :2013
(12) NAME and POSITION of issuer : Pascal ROUSSY
(Fr) NOM et FONCTION de I'émetteur : ( R&D Manager)

(13) Place & date : Saint Herblain, 27/09/2021

(Fr) Place et date “=S(""“7



